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Eröffnung Apertura 

Die Verwaltungsbehörde (VB) (Martha Gärber) 
eröffnet die Sitzung und erklärt, dass es sich heute um 
den konstituierenden Lenkungsausschuss (LA) des 
Kooperationsprogramms 2021-2027 (KP 2021-2027) 
handelt. 

L'Autorità di gestione (AdG) (Martha Gärber) ha aperto la 
riunione e ha spiegato che oggi si tiene il Comitato 
direttivo (CD) costitutivo del Programma di cooperazione 
2021-2027 (PC 2021-2027). 

Frau Martha Gärber begrüßt die Gäste und die 
Mitglieder des neuen LA. 

La signora Martha Gärber dà il benvenuto agli ospiti e ai 
membri del nuovo CD. 

Der Begleitausschuss hat im Sinne des Art. 28 der 
VO 2021/1059 in seiner konstituierenden Sitzung 
vom 21.10.2022 die Einrichtung eines 
Lenkungsausschusses beschlossen, der die 
Entscheidungen zur Projektauswahl trifft. 

Ai sensi dell'art. 28 del Regolamento 2021/1059, nella 
riunione costitutiva del 21.10.2022 il Comitato di 
sorveglianza ha deciso di istituire un Comitato 
direttivo, che prende le decisioni sulla selezione dei 
progetti. 

Nachdem das Einvernehmen festgestellt wurde, 
erklärt die Verwaltungsbehörde somit den 
Lenkungsausschuss als eingesetzt.  

Una volta stabilito l'accordo, l'Autorità di Gestione 
dichiara quindi istituito il Comitato direttivo. 

  

  

Genehmigung der Tagesordnung Approvazione dell’ordine del giorno 

Die Tagesordnung wurde mittels E-Mail übermittelt. L'ordine del giorno è stato inviato per e-mail. 

Frau Martha Gärber teilt mit, dass alle Erklärungen zu 
eventuellen Interessenskonflikten eingereicht, bzw. 
übermittelt wurden. Frau Sandra Sodini hat, wie beim 
Begleitausschuss angekündigt, da sie gleichzeitig 
Direktorin des EVTZ Euregio Senza Confini und 
Direktorin des Dienstes für internationale Beziehungen 
und europäische Programmplanung der Autonomen 
Region Friaul-Julisch-Venetien ist und als solche 
Mitglied des Lenkungsausschusses ist, zur 
Überwindung dieses Interessenkonflikts dargelegt, 
dass sie nicht an den Sitzungen des 
Lenkungsausschusses teilnehmen wird, wenn 

La signora Martha Gärber informa che tutte le 
dichiarazioni di possibili conflitti di interesse sono state 
presentate o trasmesse. La signora Sandra Sodini, come 
annunciato in sede di Comitato di sorveglianza, essendo 
allo stesso tempo Direttrice del GECT Euregio Senza 
Confini e Direttrice del Servizio relazioni internazionali e 
programmazione europea della Regione autonoma Friuli 
Venezia Giulia, e in quanto tale membro del Comitato 
direttivo, al fine di superare questo conflitto di interessi 
ha annunciato che non parteciperà alle sedute del 
Comitato direttivo nel momento della discussione e 
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Projekte, die den EVTZ Euregio Senza Confini 
betreffen, diskutiert und beraten werden. . 

deliberazione dei progetti riguardanti il GECT Euregio 
Senza Confini.“ 

   

  

Konstituierung LA und Genehmigung der 
internen Geschäftsordnung 

Costituzione CD e approvazione del 
regolamento interno 
 

Der Entwurf der Geschäftsordnung wird mit den vor 
dem LA übermittelten Anpassungen von Frau Gudrun 
Schick und Herrn Peter Gamper genehmigt. 

La bozza del Regolamento interno è stata approvata con 
gli adattamenti presentati prima del CD dalla signora 
Gudrun Schick e da parte del Signor Peter Gamper. 

  

  

Vorstellung der grenzübergreifenden 
lokalen Entwicklungsstrategien von CLLD 

Presentazione delle Strategie transfron-
taliere di sviluppo locale in riferimento al 
CLLD 

Frau Martha Gärber stellt die vier eingereichten CLLD 
Strategien für die Gebiete „Terra Raetica“, „Wipptal“, 
„Dolomiti Live“ und „HeurOpen“ vor.  

La signora Martha Gärber presenta le quattro strategie 
CLLD presentate per le aree "Terra Raetica", "Wipptal", 
"Dolomiti Live" e "HeurOpen".  

Drei Strategien (Wipptal, Dolomiti Live und HeurOpen) 
sehen auch eine Kooperation mit Lokalen 
Aktionsgruppen in funktionalen Räumen vor. 

Tre strategie (Wipptal, Dolomiti Live e HeurOpen) 
prevedono anche la cooperazione con i Gruppi di azione 
locale in aree funzionali. 

Die Interventionsbereiche in den einzelnen Strategien 
sind verschieden. Zu diesen gehören unter anderem: 
Aufwertung der Bildung, Innovation, Qualitäts-
steigerung im grenzüberschreitenden Tourismus, 
Steigerung der Nachhaltigkeit im Umgang mit Kultur, 
Natur, Energie, Mobilität, Klimawandel, Ökosystemen, 
Förderung der Gesundheit und Chancengleichheit 
sowie Soziales, Regionale Wertschöpfung, Demogra-
fischer und gesellschaftlicher Wandel, Lebendige, 
innovationsfähige Gemeinschaften, die zum lokalen 
Wohlsein beitragen. 

Le aree di intervento di ciascuna strategia sono diverse. 
Questi includono, tra gli altri: Rafforzare l'istruzione, 
l'innovazione, migliorare la qualità del turismo 
transfrontaliero, aumentare la sostenibilità nella gestione 
della cultura, della natura, dell'energia, della mobilità, del 
cambiamento climatico, degli ecosistemi, promuovere la 
salute e le pari opportunità, nonché il sociale, il valore 
aggiunto regionale, il cambiamento demografico e 
sociale, le comunità vivaci e innovative che 
contribuiscono al benessere locale. 

Herr Christian Stampfer bedankt sich beim 
Gemeinsamen Sekretariat für die vorbereitende 
Zusammenfassung der Strategien und die rasche 
Bearbeitung und unterstreicht, dass in Anbetracht der 
knappen Fristen jedenfalls erfreulich ist, dass die 
Strategien so schnell eingereicht wurden. 

Il signor Christian Stampfer ha ringraziato il Segretariato 
Congiunto per la sintesi preparatoria delle strategie e per 
la rapida elaborazione e ha sottolineato che in ogni caso, 
considerando le scadenze ravvicinate, è stato un piacere 
che le strategie siano state presentate così rapidamente. 

Er merkt aber auch an, dass es bei der Strategie des 
Gebiets Wipptal einige Schwächen gibt, die noch 
abgeklärt werden müssen. 

Tuttavia, osserva anche che ci sono alcuni punti deboli 
nella strategia dell'area Wipptal che devono ancora 
essere chiariti. 

Bevor Herr Thomas Schicho das Wort ergreift, bedankt 
sich Frau Martha Gärber nochmals bei den Vertretern 
des Landes Kärnten für die perfekte Organisation des 
BA im Oktober in Villach. Dies war ein guter Start in die 
neue Programmperiode. 

Prima che il signor Thomas Schicho prenda la parola, la 
signora Martha Gärber ha nuovamente ringraziato i 
rappresentanti del Land di Carinzia per la perfetta 
organizzazione del CdS a Villach in ottobre. È stato un 
buon inizio per il nuovo periodo di programmazione. 
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Herr Thomas Schicho weist darauf hin, dass 
mittlerweile eine sehr gute und intensive 
Zusammenarbeit im CLLD Gebiet HeurOpen mit 
Potential entwickelt hat. Es ergeben sich manchmal 
sprachliche Probleme, die das Arbeiten verlangsamen 
aber ein neuer Elan im CLLD-Gebiet und darüber 
hinaus sei bemerkbar.  

Il signor Thomas Schicho sottolinea che nel frattempo si 
è sviluppata un'ottima e intensa collaborazione nell'area 
del CLLD di HeurOpen con potenzialità. A volte ci sono 
problemi linguistici che rallentano il lavoro, ma c'è un 
nuovo slancio nell'area del CLLD e non solo. 

Man denkt in Kärnten daher darüber nach, diese 
Projekte auch durch das Land zu fördern. 

La Carinzia sta quindi pensando di promuovere questi 
progetti anche attraverso la Regione. 

Frau Michela Grattoni verweist darauf, dass mit der 
neuen HeurOpen Strategie ein beachtlicher 
Qualitätssprung gelungen ist. 

La signora Michela Grattoni sottolinea che la nuova 
strategia di HeurOpen ha consentito un notevole salto di 
qualità. 

Frau Gudrun Schick ist sehr erfreut, dass Salzburg bei 
der Dolomiti Live Strategie dabei ist, und würde sich 
freuen, wenn neben dem Pongau auch der Lungau 
dazukommen würde. 

La signora Gudrun Schick è molto contenta che 
Salisburgo faccia parte della strategia Dolomiti Live e 
sarebbe lieta se il Lungau venisse aggiunto al Pongau. 

Frau Rita Bertocco zeigt sich erfreut über die Dolomiti 
Live Strategie, die bereits im Programm 2014-2020 mit 
Erfolg umgesetzt wurde. 

La signora Rita Bertocco è soddisfatta della strategia 
Dolomiti Live, già attuata con successo nel programma 
2014-2020. 

Herr Peter Gamper kann dem nichts mehr hinzufügen. 
Gleichzeitig berichtet er auch, dass es im Italien-
Schweiz Programm einen Kleinprojektefond gibt, der 
an die Bezirksgemeinschaft Vinschgau delegiert 
wurde und somit wichtige Synergien mit dem CLLD-
Gebiet Terra Raetica entstehen. Auch er konnte 
feststellen, dass Dolomiti Live sehr gut aufgestellt ist, 
während es bei Wipptal noch Luft nach oben gibt.  

Il signor Peter Gamper non può aggiungere altro a 
quanto giá detto sopra. Riferisce anche che nel 
programma Italia-Svizzera esiste un piccolo fondo per 
progetti che è stato delegato alla comunità 
comprensoriale della Val Venosta, creando così 
importanti sinergie con l'area del CLLD Terra Raetica. 
Anche lui ha potuto constatare che Dolomiti Live è ben 
posizionato, mentre c'è ancora spazio per migliorare la 
Wipptal. 

Frau Beate Grajnert begrüßt alle Teilnehmer und merkt 
an, dass sie mit Interesse die Vorstellung der 4 CLLD 
Strategien verfolgt, auch da sie erstmals im Rahmen 
des Programms Interreg Italien-Österreich an einer LA 
Sitzung teilnimmt. 

La signora Beate Grajnert dà il benvenuto a tutti i 
partecipanti e fa presente che sta seguendo con 
interesse la presentazione delle 4 strategie CLLD, anche 
perché partecipa per la prima volta a un incontro di CD 
nell'ambito del programma Interreg Italia-Austria. 

  

  

Vorstellung der Bewertungskriterien und 
Vorschlags für die finale Bewertung und 
Finanzierung der Strategien 

Presentazione dei criteri di selezione e della 
proposta per la valutazione finale 

Herr Josef Tetter (GS) präsentiert die Bewertungs-
kriterien und einen Vorschlag für die finale Bewertung. 

Il signor Josef Tetter (SC) presenta i criteri di valutazione 
e una proposta per la valutazione finale. 

Innerhalb 31. Oktober 2022 wurde eine qualitative 
Bewertung von Seiten der RKs durchgeführt, während 
das GS insbesondere die formellen Kriterien begut-
achtet hat. Den Mitgliedern des LA wurde daraufhin 
auch noch ein Vorschlag für die Gesamtbewertung 
ausgesendet, der alle regionalen Rückmeldungen inkl. 
des Inputs von Salzburg für die funktionalen Räume in 
der CLLD Strategie Dolomiti Live beinhaltet. 

Entro il 31 ottobre 2022, le UCR hanno effettuato una 
valutazione qualitativa, mentre il SC ha valutato in 
particolare i criteri formali. Ai membri del CD è stata poi 
inviata una proposta di valutazione complessiva, che 
include tutti i feedback regionali, compreso il contributo 
di Salisburgo per le aree funzionali della strategia CLLD 
Dolomiti Live. 
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Die Kriterien bestehen aus 8 formalen und 11 qualita-
tiven Kriterien, welche bereits in der 1. BA Sitzung vom 
21. Oktober 2022 genehmigt wurden. 

I criteri sono costituiti da 8 criteri formali e 11 qualitativi, 
già approvati nella prima riunione del CdS del 21 ottobre 
2022. 

Alle Strategien werden positiv begutachtet.  Tutte le strategie sono valutate positivamente. 

In der Folge werden noch kurz einige Punkte der 
formellen Bewertung aufgezählt. 

Di seguito vengono elencati brevemente alcuni punti 
della valutazione formale. 

In einer der Excel Tabelle, die die Mitglieder des LA 
zugesendet bekommen haben, gibt es eine Auflistung 
der Dokumente, die die einzelnen Strategien noch 
nachreichen müssen. Diese sind: 

In uno dei fogli Excel inviati ai membri del CD, c'è un 
elenco di documenti che le singole strategie devono 
ancora presentare. Questi sono: 

1. Dolomiti Live und Wipptal müssen noch die 
Selektionskriterien nachreichen; 

2. Terra Raetica und HeurOpen müssen die 
Selektionskriterien noch mit dem DNSH 
Kriterium vervollständigen; 

3. Wipptal muss weiters auch noch die 
Geschäftsordnung mit Auflistung aller Akteure 
nachreichen und die Seiten 54 bis 56 müssen 
in Bezug auf Draft Budget und Sitz der 
Begünstigten der Projekte angepasst werden. 

1. Dolomiti Live e Wipptal devono ancora 
presentare i criteri di selezione; 

2. Terra Raetica e HeurOpen devono ancora 
completare i criteri di selezione con il criterio 
DNSH; 

3. Wipptal deve inoltre presentare il regolamento 
interno con un elenco di tutti gli attori e le pagine 
da 54 a 56 devono essere adattate per quanto 
riguarda il draft budget e la sede dei beneficiari 
del progetto. 

Die Genehmigung der Strategien kann daher nur mit 
Auflage erfolgen, und zwar durch verpflichtende 
Nachreichung der vorgenannten Dokumente.  

L'approvazione delle strategie può quindi avvenire solo 
con una condizione, ovvero attraverso la presentazione 
obbligatoria dei documenti sopra citati. 

Es folgt eine Übersicht über die Dokumente, die von 
den einzelnen Strategien bereits nachgereicht wurden. 
Diese sind:  

Di seguito è riportata una panoramica dei documenti che 
sono già stati successivamente presentati dalle singole 
strategie. Questi sono: 

Wipptal:  

Beschluss funktionaler Raum Regionalmanagement 
Innsbruck LandHeurOpen: Beschluss Genehmigung 
Strategie inklusive funktionale Räume; Erklärungen 
zum Rechtsstatus, aktuelles Statut, Beschluss zur 
Zusammensetzung des Projektauswahlgremiums 
von Seiten Euroleader + Openleader, zusätzliches 
erläuterndes Dokument zu strategiespezifischen 
Indikatoren. N.B: Diese Dokumente bilden nicht Teil 
der verpflichtenden Dokumente des Aufrufs. 

 

Wipptal: 

Delibera sull’area funzionale Gestione regionale 
Innsbruck LandHeurOpen: Delibera sull'approvazione 
della strategia, comprese le aree funzionali; 
dichiarazioni sullo stato giuridico, statuto attuale, 
delibera sulla composizione del comitato di selezione 
dei progetti da parte di Euroleader + Openleader, 
documento esplicativo aggiuntivo sugli indicatori 
specifici della strategia N.B.: Questi documenti non 
fanno parte della documentazione obbligatoria del 
bando. 

  

  

Finanzierung der Strategien Finanziamento delle Strategie 

Die Mitglieder des LA haben bereits eine Tabelle 
zugesendet bekommen, mit einer möglichen 
Auflistung der angefragten Mittel in der Priorität 4 
Lokale Entwicklung. Wichtigste Erkenntnis aus dieser 
Tabelle: Die Strategien haben insgesamt ca. 2,9 Mio € 
mehr angefragt, als in dieser Priorität vorhanden bzw. 
auf Programmebene vorgesehen ist. Dies bedeutet, 
dass eine finanzielle Kürzung in allen Gebieten 
gemacht werden muss.  

I membri del CD hanno già ricevuto una tabella con un 
possibile elenco dei fondi richiesti nella priorità 4 
Sviluppo locale. Il dato più importante che emerge da 
questa tabella è che le strategie hanno richiesto un totale 
di circa 2,9 milioni di euro in più rispetto a quanto 
disponibile per questa priorità o previsto a livello di 
programma. Ciò significa che è necessario effettuare un 
taglio finanziario in tutte le aree. 
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Es werden Simulationen präsentiert, die verschiedene 
finanzielle Aufteilungen vorsehen unter Beachtung der 
Limits der finanziellen Zuweisung in der Priorität 
„Lokale Entwicklung“.  
 

Vengono presentate simulazioni che prevedono diverse 
allocazioni finanziarie, tenendo conto dei limiti 
dell'allocazione finanziaria nella priorità "sviluppo locale". 

Es folgen einige Überlegungen der Regionalen 
Koordinierungsstellen: 
 

Seguono alcune riflessioni delle Unità di Coordinamento 
Regionali: 

Herr Christian Stampfer spricht erneut Wipptal an, die 
kleinste Region. Der Strategieantrag ist mit einigen 
Fehlern versehen und einige Strategiebeschreibungen 
sind nicht detailliert; überdies ist dieses Gebiet in der 
Umsetzung nicht so schlagend wie alle anderen. Er 
schlägt daher eine vergleichsweise größere Kürzung 
zum angefragten Budget vor. Diese Mittel sollten der 
Strategie Dolomiti Live zugewiesen werden. Es 
handelt sich hierbei um das größte Gebiet mit 
dementsprechendem Potential. 

Il signor Christian Stampfer si rivolge nuovamente alla 
Wipptal, la regione più piccola. L'applicazione della 
strategia presenta alcuni errori e alcune descrizioni della 
strategia non sono dettagliate; inoltre, quest'area non è 
così impattante nell'implementazione come tutte le altre. 
Propone quindi un taglio relativamente più consistente al 
budget richiesto. Questi fondi dovrebbero essere 
destinati alla strategia Dolomiti Live. Questa è l'area più 
grande con un potenziale corrispondente.  

Frau Michela Grattoni. hofft, dass im Bereich 
HeurOpen im Zeitraum 2021-2027 das Budgetniveau 
des Zeitraums 2014-2020 nicht nur erreicht, sondern 
angesichts der in der neuen Strategie festgelegten 
Ziele sogar übertroffen wird. Zu diesem Zweck müssen 
den funktionalen Räumen mehr Ressourcen 
zugewiesen werden. 

La signora Michela Grattoni si augura che nell’area 
HeurOpen nel periodo 2021-2027 i livelli di budget del 
periodo 2014-2020 vengano non solo raggiunti ma anche 
superati, considerati gli obiettivi che la nuova strategia si 
pone. A tal fine, è necessario destinare maggiori risorse 
alle aree funzionali. 

 

Frau Rita Bertocco schlägt vor, die Reserve von 1,5 
Mio. EUR zu belassen, die sich aus der ersten 
Simulation der Mittelzuweisung an die CLLD-Gebiete 
ergibt, damit in einem zweiten Schritt nach der 
Bewertung des Zwischenstands der Umsetzung die 
"leistungsstärksten" CLLD-Gebiete "belohnt" werden 
können. Frau Rita Bertocco schlägt außerdem vor, den 
CLLD-Bereichen die Möglichkeit zu geben, ihre 
Budgets intern umzugestalten. 

La signora Rita Bertocco propone di lasciare la riserva di 
1,5 milioni di euro, derivante dalla prima simulazione 
sull’assegnazione delle risorse alle aree CLLD, in modo 
da poter “premiare” in un secondo step, a seguito della 
valutazione dello stato di attuazione intermedia, le aree 
CLLD più “performanti” La signora Rita Bertocco propone 
anche di lasciare alle aree CLLD la rimodulazione interna 
del proprio budget. 

Herr Peter Gamper informiert sich, ob es sich bei der 
in der Tabelle dargestellten Daten zur Umsetzung 
2014-2020 um die genehmigten oder die effektiv 
eingesetzten Mittel handelt und unterstreicht, dass 
auch die effektive Umsetzungskapazität bei der 
Mittelzuweisung beachtet werden soll. Das GS 
spezifiziert, dass es sich um die genehmigten Mittel 
handelt.  

Il signor Peter Gamper chiede se i dati di attuazione 
2014-2020 riportati nella tabella sono i fondi approvati o 
quelli effettivamente utilizzati e sottolinea che l'effettiva 
capacità di attuazione dovrebbe essere presa in 
considerazione anche nell'assegnazione dei fondi. Il SC 
specifica che questi sono i fondi approvati. 

Frau Gudrun Schick wäre mit der 1. Simulation mit 
einem Restbetrag von 1,5 Mio Euro einverstanden, 
und je nachdem wie sich die Strategien entwickeln, 
könnten dann noch die Restmittel verteilt werden.  

La signora Gudrun Schick sarebbe d'accordo con la 
prima simulazione con un importo residuo di 1,5 milioni 
di euro e, a seconda di come si sviluppano le strategie, i 
fondi rimanenti potrebbero essere distribuiti. 

Herrn Massimo Rigoni ist der Auffassung, dass es 
beim Konzept der funktionalen Räume wahrscheinlich 
ein Missverständnis bei Dolomiti Live gab. In diesem 
CLLD-Gebiet beantragte die Partnerschaft für den 
historischen CLLD-Bereich zumindest die Bestätigung 
des Budgets von 2014-2020 und betrachtete das 
Budget der funktionalen Räume als zusätzliches 
Budget. Die Simulationen gehen gut, aber es sollten 

Il signor Massimo Rigoni in merito al concetto delle aree 
funzionali ritiene che, probabilmente c’è stato un 
fraintendimento in Dolomiti Live. In questa area CLLD il 
partenariato ha richiesto per l’area CLLD storica almeno 
la conferma del budget 2014-2020 e pensato al budget 
delle aree funzionali come ad un budget aggiuntivo. Le 
simulazioni vanno bene ma bisognerebbe sentire cosa 
pensano i tre partner dell’area in merito alle simulazioni 
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auch noch die drei Partner in dem Gebiet angehört 
werden, v.a. zwecks interner Verteilung der Mittel unter 
den drei Partnern. 

ed in merito alla ripartizione interna dei fondi tra essi cioè 
tra i tre partner. 

Herr Peter Gamper findet die Überlegungen gut, die 
Mittel so aufzuteilen wie präsentiert. Man sollte vom 
umgesetzten ausgehen. Es ist aber klar, dass noch 
nicht alles umgesetzt ist. 

Il signor Peter Gamper ritiene che sia una buona idea 
distribuire i fondi come presentato. Si dovrebbe partire da 
ciò che è stato attuato. Tuttavia, è chiaro che non tutto è 
stato ancora attuato. 

Alle Mittel sollten in einem ersten Schritt mit einer 
Performance Reserve zugewiesen werden. Dann soll 
vorher evaluiert werden. wie der Fortschritt war, und 
eventuell in einem zweiten Moment können weitere 
Mittel zugewiesen werden. Die Verteilung der Reserve 
hängt somit von der Performance ab. 80% der Mittel 
sollen effektiv genehmigt werden und der Rest (20%) 
soll je nach Performance zugeordnet werden. 

Tutti i fondi dovrebbero essere assegnati con una riserva 
di efficacia come primo passo. In questo modo si 
dovrebbe valutare in anticipo come sono stati i progressi, 
ed eventualmente in un secondo momento si possono 
stanziare ulteriori risorse. La distribuzione della riserva 
dipende quindi dai risultati. L'80% dei fondi deve essere 
effettivamente approvato e il resto (20%) deve essere 
assegnato in base ai risultati. 

Herr Peter Gamper gibt zu bedenken, wenn man bei 
Wipptal die Ressourcen kürzen will, dann muss man 
sehen, wie es bei HeurOpen mit der Umsetzung 
ausschaut. 

Il signor Peter Gamper fa notare che se si vogliono 
ridurre le risorse di Wipptal, bisogna vedere come si 
presenta l'implementazione di HeurOpen. 

Herr Thomas Schicho entgegnet, dass bis Juni 2023 
bei HeurOpen noch Projekte umgesetzt werden. Hier 
sind ja neue Gemeinden dazugekommen, deshalb 
braucht es Zeit, bis alles rund läuft. 

Il signor Thomas Schicho risponde che i progetti saranno 
ancora realizzati da HeurOpen fino a giugno 2023. Qui 
sono stati aggiunti nuovi comuni quindi ci vuole tempo 
perché tutto funzioni correttamente. 

Nach Inputs der RK’s wird folgendes beschlossen:  Dopo i contributi delle UCR, si decide quanto segue: 

Es werden alle Mittel der Priorität 4 den CLLD-
Strategien zugewiesen.  Als Basis für die Aufteilung 
gilt:  

Tutti i fondi della Priorità 4 sono assegnati alle strategie 
CLLD. La base del riparto è: 

Keine Strategie sollte für den Kernraum insgesamt 
weniger Mittel bekommen, wie in der aktuellen 
Programmperiode. Als Parameter für die Mittel der 
aktuellen Programmperiode wurden die am Anfang der 
Programmperiode 2014-2020 zugewiesenen Mittel 
inklusive der Reservemittelzuteilung berücksichtigt. 

Nessuna strategia dovrebbe ricevere meno 
finanziamenti per l'area centrale nel suo complesso, 
come nell'attuale periodo di programmazione. Come 
parametri per i fondi dell'attuale periodo di 
programmazione, sono stati presi in considerazione i 
fondi stanziati all'inizio del periodo di programmazione 
2014-2020, compresa la dotazione di riserva. 

Strategien mit funktionalen Räumen bekommen mehr 
Mittel zugewiesen im Vergleich zur Strategie ohne 
funktionalen Raum. 

Alle strategie con area funzionale vengono assegnate più 
risorse rispetto alle strategie senza area funzionale. 

Schlussendlich wurde auch noch das Potential, die 
Größe des Gebiets und die Einwohnerzahl und der 
aktuelle Stand der Umsetzung berücksichtigt. Für den 
letzten Punkt bilden die Zwischenevaluierungen der 
CLLD Strategien 2014-2020 einen wichtigen 
Bestandteil; konkret wird ein Ausgleich der zusätzlich 
für die funktionalen Räume vorgesehenen Mittel 
zwischen dem CLLD-Gebiet Wipptal zugunsten des 
CLLD-Gebietes Dolomiti Live vorgeschlagen. 

Infine, sono stati presi in considerazione anche il 
potenziale, le dimensioni dell'area e il numero di abitanti 
e lo stato attuale di attuazione. Per l'ultimo punto, le 
valutazioni intermedie delle strategie CLLD 2014-2020 
costituiscono una componente importante; in particolare, 
si propone una perequazione dei fondi aggiuntivi 
destinati alle aree funzionali tra l'area CLLD Wipptal a 
favore dell'area CLLD Dolomiti Live. 

Der verpflichtende 20% Eigenmittelanteil und die 
korrekte nationale Kofinanzierung wurde für alle 
Strategien in der Simulation berücksichtigt. Die 
Strategie Wipptal wird daher verpflichtet, einen 
höheren Eigenmittelanteil als angefragt bereit zu 
stellen.  

La quota obbligatoria del 20% di risorse proprie e il 
corretto cofinanziamento nazionale sono stati presi in 
considerazione per tutte le strategie nella simulazione. 
La strategia Wipptal è quindi obbligata a fornire una 
quota di fondi propri superiore a quella richiesta. 
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Von diesem Gesamtbudget, das sich auf die 4 
Strategien verteilt, werden in einer ersten Phase nur 
80% effektiv genehmigt und zugewiesen.  

Di questa dotazione complessiva suddivisa tra le 4 
strategie, solo l‘80% è effettivamente approvato e 
stanziato in una prima fase. 

Anhand einer Performancebemessung/ 
Zwischenevaluierung im Laufe der Umsetzung (im 
Jahr 2025) kann der gesamte verbleibende Betrag  von 
20% bestimmt und genehmigt werden. Falls eine 
Strategie geplante Targets nicht erreicht, muss über 
die Aufteilung der restlichen Mittel entschieden 
werden. 

Sulla base di una misura di performance/valutazione 
intermedia nel corso dell'attuazione (nel 2025), può 
venire determinato ed approvato l’intero importo restante 
pari al 20%. Se una strategia non raggiunge gli obiettivi 
previsti, è necessario prendere una decisione sulla 
distribuzione dei fondi rimanenti. 

Die anteilsmäßige Kürzung wird auf der Ebene der 
Projektpartner immer im Verhältnis zu dem in der 
Strategie beantragten Betrag vorgenommen, so dass 
der Prozentsatz der EFRE-Kürzung in einer Aktion und 
pro Partner immer gleich ist. 

La riduzione proporzionale viene sempre applicata a 
livello di partner di progetto in proporzione all’importo 
richiesto nella strategia, in modo che la percentuale di 
riduzione del FESR in un’azione e per partner sia sempre 
la stessa. 

Der definitive Finanzplan wird vom GS anhand dieser 
Kriterien erstellt und ist Teil dieses Protokolls.  

Il piano finanziario definitivo sarà redatto dal SC sulla 
base di tali criteri e farà parte del presente verbale. 

  

  

Genehmigung der grenzübergreifenden 
lokalen Entwicklungsstrategien von CLLD 

Approvazione delle Strategie transfron-
taliere di sviluppo locale in riferimento al 
CLLD  

Die grenzübergreifenden lokalen Entwicklungs-
strategien CLLD werden vom LA mit den oben 
beschriebenen Auflagen genehmigt. 

Le strategie di sviluppo locale transfrontaliero CLLD sono 
approvate dal CD con le condizioni sopra descritte. 

  

  

CLLD – Weitere Vorgangsweise und 
Klärung der offenen Punkte 

CLLD – Ulteriore procedura e chiarimento 
dei punti ancora aperti 

Die Eingabe im Monitoring-System der Schirmprojekte 
der Kleinprojekte (11) und die Eingabe der 
italienischen Managementprojekte (6) wird von der 
VB/GS übernommen. 
Das Genehmigungsschreiben der Strategien samt der 
Finanztabelle und Auflagen wird den Strategien 
alsbald übermittelt. Der Fördervertrag (oder die 
Förderverträge) werden nach erfolgter Zweckbindung 
an die Strategien übermittelt. 

L’inserimento nel sistema dei progetti ombrello dei piccoli 
progetti (11) e l’inserimento dei progetti di management 
italiani (6) saranno presi in carico dall’AdG/ SC. La lettera 
di approvazione delle strategie comprensiva della tabella 
finanziaria e delle prescrizioni sarà inviata alle strategie il 
prima possibile. Il contratto di finanziamento (o i contratti 
di finanziamento) saranno inviati alle strategie dopo 
l’impegno dei fondi. 

Es werden beide Aufteilungen mitgeteilt: das geplante 
Budget (100%) und das zu diesem Zeitpunkt 
tatsächlich genehmigte Budget (80%), was bedeutet, 
dass auch eine Halbzeitbewertung der Fortschritte der 
Strategie im Jahr 2025 vorgesehen ist. 

Si provvederà a comunicare entrambe le suddivisioni: 
budget previsto (100%) e budget effettivamente 
approvato al momento (80%), indicando che sarà poi 
prevista anche una valutazione intermedia sullo stato di 
avanzamento nella strategia nel 2025.  

Außerdem wird bestätigt, dass es während der 
Durchführung wieder möglich sein wird, Änderungen 
im Finanzplan auf der Ebene der Strategie, d.h. 
zwischen den Aktionen, vorzunehmen. Die für 
Funktionsbereiche reservierten Mittel können nicht 

Inoltre, viene confermato che durante l'implementazione 
sarà di nuovo possibile fare delle modifiche del piano 
finanziario a livello di strategia, cioè tra azioni. I fondi 
riservati alle aree funzionali non possono essere ridotti. 
Tuttavia, in caso di necessità, possono essere aumentati. 
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gekürzt werden. Falls erforderlich, können sie jedoch 
erhöht werden. 

  

Allfälliges Varie ed eventuali 

Frau Martha Gärber ersucht die Anwesenden um 
Genehmigung der Verwendung der beim BA 
aufgenommenen Fotos für das Programm im 
Überblick. Alle geben ihre Zustimmung. 

La signora Martha Gärber ha chiesto ai presenti il 
permesso di utilizzare le foto scattate al CdS per il 
programma in pillole. Tutti danno il loro consenso. 

Frau Martha Gärber informiert, dass der 1. Aufruf in der 
Woche vom 16. Jänner 2023 auf und am 18. April 2023 
zugehen soll. Er bleibt somit 3 Monate offen. Der 
Aufruf soll für alle 4 Prioritäten aufgehen und es sollen 
ca. 40 % der EFRE-Mittel ausgeschrieben werden. 
Das entspricht einer Summe von 23,5 Mio Euro. 

La signora Martha Gärber informa che il primo avviso si 
apre nella settimana del 16 gennaio 2023 e si chiude il 
18 aprile 2023. Rimane quindi aperto per 3 mesi. L'avviso 
dovrebbe essere aperto per tutte le 4 priorità e dovrebbe 
essere messo in gara circa il 40% dei fondi FESR. Ciò 
corrisponde a un importo di 23,5 milioni di euro. 

Zwei weitere Aufrufe sollen 2024 (ca. 40% der Mittel) 
und 2025 (Restmittel geplant werden. 

Sono previsti altri due avvisi nel 2024 (circa il 40% dei 
fondi) e nel 2025 (fondi rimanenti). 

Alle anwesenden LA Mitglieder stimmen dem 
Vorschlag zu. 

Tutti i membri del CD presenti hanno approvato la 
proposta. 

Im Rahmen des Kick-Off Events zum Programmstart 
am 25.11.2022 im Lumen am Kronplatz im Pustertal 
sollen weitere Informationen zum 1. Aufruf bekannt 
gegeben werden werden. 

Durante l'evento di lancio del programma, che si terrà il 
25.11.2022 presso il Lumen al Plan de Corones in Val 
Pusteria, saranno annunciate ulteriori informazioni sul 
primo avviso. 

Frau Martha Gärber informiert die LA Mitglieder 
darüber, dass die Information zum Kick-Off Event 
bereits als Reminder ausgesendet wurde. Derzeit sind 
ca. 80 Personen für die Teilnahme vor Ort und 150 
Personen für die Teilnahme am Streaming 
angemeldet. Es wird nochmals von Frau Martha 
Gärber darauf hingewiesen, dass die Teilnehmer 
pünktlich vor Ort sein müssen. Es werden jedenfalls 
der LH von Tirol, von Südtirol und ein Vertreter von der 
EK anwesend sein. 

La signora Martha Gärber ha informato i membri del CD 
che le informazioni sull'evento di kick-off erano già state 
inviate come promemoria. Attualmente sono circa 80 le 
persone registrate per partecipare in loco e 150 quelle 
registrate per partecipare in streaming. La signora 
Martha Gärber sottolinea ancora una volta che i 
partecipanti devono essere puntuali sul posto. In ogni 
caso, saranno presenti i governatori di Tirolo e Alto Adige 
e un rappresentante della CE. 

Es wird  eine Videobotschaft aus Friaul-Julisch 
Venetien, Venetien und Kärnten geben, da eine 
Anwesenheit ihrer Vertreter aufgrund von 
Terminüberschneidungen nicht möglich ist. Frau 
Michela Grattoni teilt mit, dass auch der Landesrat für 
Finanzen von Friaul-Julisch-Venetien anwesend sein 
wird. 

Ci sarà un videomessaggio del Friuli Venezia Giulia, del 
Veneto e della Carinzia., in quanto i loro rappresentanti 
non potranno essere presenti a causa di impegni 
concomitanti. La signora Michela Grattoni informa che 
sarà presente anche l’assessore alle finanze del Friuli 
Venezia Giulia. 

 

Frau Martha Gärber informiert ebenfalls darüber, dass 
die geplante Softshellaktion abgeblasen wurde, da die 
eingegangenen Angebote trotz klarer Vorgaben den 
Qualitäts- und Nachhaltigkeitsvorstellungen nicht 
entsprachen.   

La signora Martha Gärber informa inoltre che l’acquisto 
di giacche a vento softshell prevista è stata annullata 
perché le offerte ricevute non soddisfacevano i requisiti 
di qualità e sostenibilità, nonostante le specifiche chiare. 

Eine Presseaussendung wird in beiden Sprachen 
vorbereitet und kann an KAR übermittelt werden. 

Un comunicato stampa sarà preparato in entrambe le 
lingue e potrà essere inviato alla Carinzia. 

Für die geplanten Workshops im Zusammenhang mit 
der Einreichung von Projektvorschlägen werden 
folgende Termine festgelegt: am 24.01.2023 in 

Le date dei workshop previsti per la presentazione delle 
proposte di progetto sono le seguenti: 
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italienischer und am 25.01.2023 in deutscher Sprache 
immer von 9 bis 12.00 Uhr und online. 

il 24.01.2023 in italiano e il 25.01.2023 in tedesco 
sempre dalle 9.00 alle 12.00 e online. 

 

Herr Thomas Schicho fragt nach, ob es sich beim 
neuen Programmlogo um ein personalisiertes Logo 
handelt. Frau Sabine Lamprecht erklärt, dass die 
Personalisierung nach den Vorgaben des „brand 
design manuals“ durch den Graphiker erfolgt ist und 
vorab mit der EK abgeklärt wurde.  

Il signor Thomas Schicho chiede se il logo del nuovo 
programma è un logo personalizzato. La signora Sabine 
Lamprecht spiega che la personalizzazione è stata 
effettuata dal grafico secondo le specifiche del "brand 
design manuals” di seguito agli appositi accordi con la 
CE. 

.  

Frau Martha Gärber bedankt sich anschließend noch 
bei allen für die Teilnahme an der heutigen Sitzung. 

La signora Martha Gärber ha infine ringraziato tutti per la 
partecipazione alla riunione odierna. 

  

Anlagen: Allegati: 

Geschäftsordnung Regolamento interno 

Bewertungsraster CLLD HeurOpen Tabella di valutazione CLLD HeurOpen 

Bewertungsraster CLLD Wipptal Tabella di valutazione CLLD Wipptal 

Bewertungsraster CLLD Dolomiti Live Tabella di valutazione CLLD Dolomiti Live 

Bewertungsraster CLLD Terra Raetica  Tabella di valutazione CLLD Terra Raetica 

Finanzplan CLLD Piano finanziario CLLD 
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Anwesende / Presenti: 

VB - AdG 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -Abteilung Europa 

Provincia Autonoma di Bolzano -Alto Adige – Ripartizione Europa 

1. Martha Gärber 

EK - CE 

European Commission Directorate-General Regional and Urban 
Policy Interreg Cross-Border Cooperation Internal Borders 
(Unit D.2)  

2. Beate Grajnert 

IT - ACT 

– Agenzia per la Coesione Territoriale - Area Progetti e Strumenti - 
Ufficio 6 Programmi Operativi Cooperazione Territoriale 
cofinanziati, attività internazionale, cooperazione bilaterale 

3. Milena Rosa  

AT  
Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft 

4. Martin Nöbauer 

IT - AA - UB 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -Verwaltungsamt für Umwelt 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige -Ufficio amministrativo 
dell’ambiente  

5. Cristina Michelini 

KAR 
KWF (Kärntner Wirtschaftsfonds - Fondo economico Land 
Carinzia) 

6. Marion Simon 

TIR 
Land Tirol - Abt. Landesentwicklung und Zukunftsstrategie 
– Land Tirolo 

7. Christian Stampfer 

BZ 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -  
Amt für europäische Integration 
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige -  
Ufficio per l'integrazione europea 

8. Peter Gamper 

9. Petra Tamanini 

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio relazioni internazionali e 
programmazione europea 

10. Michela Grattoni 

11. Tiziana Pojani 

12. Lorenzo Rizzello 

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo 

13. Gudrun Schick 

14. Ulrike Julinek 

VEN 

Regione del Veneto – Area Politiche Economiche, Capitale Umano 
e Programmazione Comunitaria – Direzione Programmazione 
Unitaria – UO Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

15. Rita Bertocco 

VEN 
Regione del Veneto – Area Politiche Economiche, Capitale Umano 
e Programmazione Comunitaria – Direzione Programmazione 
Unitaria – UO Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

16. Massimo Rigoni 

FVG Regione Friuli Venezia-Giulia – Direzione generale 17. Giulia Kandutsch 
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IT - Gleichst. 
pari opp. 

Gleichstellung – pari opportunità 18. Michela Morandini 

IT Camera di Commercio Pordenone-Udine 19. Michael Marino 

KAR Land Kärnten – Land Carinzia 20. Thomas Schicho 

GS - SC 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - Abteilung Europa  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige - Ripartizione Europa  

21. Barbara Bertossi 

22. Josef Tetter 

23. Sabine Lamprecht 

24. Christian Untersulzner 

 

 

Firmato digitalmente da: Martha Gaerber
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Nr Kriterium Lenkungsausschuss / Comitato direttivo Beschreibung/Motivazione

1

Der Antrag ist fristgerecht eingelangt. / La richiesta è stata 

presentata entro il termine 

previsto Ja/Si

2

 Der Antrag entspricht den formalen 

Anforderungen gemäß der Verordnungen (EU) 

2021/1059 und 2021/1060 sowie den Vorgaben des 

Programms. / La domanda soddisfa i requisiti formali ai sensi 

dei regolamenti (UE) 2021/1059 e 2021/1060, nonché i 

requisiti del programma. Ja/Si

3

Das CLLD-Gebiet ist in geografischer, sozioökonomischer und 

funktionaler Hinsicht eine Einheit. / L'area CLLD rappresenta 

un’unità, dal punto di vista geografico,  socioeconomico e 

funzionale. Ja/Si

4

Das CLLD-Gebiet wählt entweder einen 

Leadpartner in administrativen und finanziellen 

Belangen aus oder die Gruppe kommt in einer 

rechtlich konstituierten gemeinsamen 

Organisationsform zusammen (Zusammensetzung des CLLD-

Gebietes). Ja/Si

5

Im Zuge einer Partnerschaftsvereinbarung

werden die Aufgaben, Kompetenzen und das

Zusammenwirken der Partner klar geregelt

(Arbeitsabläufe und Zuständigkeiten)./In un accordo di 

partenariato sono

chiaramente definiti compiti, competenze e

interazione dei partner (procedure

responsabilità). Ja/Si

6

Die Zusammensetzung des CLLD-Gebietes

erfolgt angepasst an das grenzüberschreitende CLLD-Gebiet 

repräsentativen Gruppierung von Partnern aus den 

unterschiedlichen sozioökonomischen

einer ausgewogenen und Bereichen wo mindestens zwei 

teilnehmende Länder in ihnen vertreten sind wobei 

mindestens eines ein Mitgliedsstaat ist. /L’area CLLD è 

composta da un gruppo equilibrato e rappresentativo di 

esponenti dei diversi settori socio-economici e da almeno

due paesi partecipanti di cui almeno uno sia

uno Stato membro.

Ja/Si

7

Der Antrag enthält verbindliche Zusagen über die

Aufbringung ausreichender Eigenmittel für das

CLLD-Management, je nachdem inwieweit

LEADER-Fonds (Option bei Multifondsansatz)

oder aufbringung Monofonds-finanzierung

(Eigenmittel- inkl. für CLLD-Management

Sensibilisierung, Animation und Kooperation)./ La domanda 

deve contenere impegni

vincolanti sull’apporto di sufficienti mezzi

propri per la gestione del CLLD, a seconda

del finanziamento LEADER - opzione per

l’approccio multifondo - oppure monofondo

(risorse proprie per il management CLLD

incluse la sensibilizzazione, l'animazione e la

cooperazione). Ja

8

Der Antrag enthält Bestimmungen betreffend

Interessenskonflikte und Unvereinbarkeiten./. La domanda 

deve contenere disposizioni per evitare conflitti d’interesse e 

assicurare l´imparzialitá. Ja/Si

1

Die Schritte und Methoden der Strategieerstellung haben 

den bottom-up Ansatz ausreichend berücksichtigt, die 

Erarbeitung der Entwicklungsstrategie wurde im Gebiet auf 

breiter Basis – unter Einbindung der lokalen Bevölkerung und 

aller relevanten Entwicklungspartner – diskutiert und ist 

abgestimmt mit allfälligen CLLD-Strategien der anderen EU-

Programme./ I vari steps e metodi adottati per l’ 

elaborazione della strategia hanno rispettato l’approccio 

bottom-up. La strategia di sviluppo locale partecipativa è 

stata ampiamente elaborata e discussa nella regione 

coinvolgendo sia la popolazione locale sia gli esperti di 

sviluppo. Inoltre essa è allineata con le strategie CLLD degli 

altri programmi UE.

Ja/Si

Der Darstellung des Prozesses der Erarbeitung wird nachvollziehbar beschrieben und ist auch 

dokumentiert. Die Strategie wurde auch mit den CLLD Strategien anderer EU- Programme 

abgestimmt./ Il processo di elaborazione è descritto e documentato in modo comprensibile. La 

strategia è inoltre coordinata con le strategie CLLD di altri programmi UE.

2

Die Ziele sind klar beschrieben, messbar und beinhalten 

quantitative und qualitative Erfolgskriterien /Gli obiettivi 

sono chiari e misurabili, e 

comprendono criteri quantitativi e qualitativi di 

successo (descrizione della strategia e

relativa rappresentazione grafica, definizione 

degli obiettivi e dei risultati attesi).

(Beschreibung der Strategie und entsprechende 

grafische Darstellung, Formulierung der Ziele,

angestrebte Ergebnisse). Ja/Si

Ja. Auf der Grundlage der im Rahmen der Strategie durchgeführten Analysen und Konsultationen 

wurden Querschnittsthemen, Handlungsfelder und Ziele identifiziert, um die wichtigsten 

grenzüberschreitenden Herausforderungen anzugehen. Die Ziele sind gut beschrieben, 

thematisch von den Entwicklungsbedürfnissen abgeleitet und dementsprechend auch klar 

definiert. / Sulla base delle analisi e delle consultazioni effettuate nella strategia sono stati 

individuate tematiche trasversali, campi d'azione e obiettivi per affrontare le principali sfide 

transfrontaliere. Gli obiettivi sono ben descritti, derivano da esigenze di sviluppo e sono definite 

chiaramente.

3

Die Strategie ist kohärent mit dem Interreg VI A

Programm Italien - Österreich und schafft eine 

Verankerung der Zielsetzungen des Programms 

im unmittelbaren Grenzraum./  La strategia è coerente con il 

programma Interreg VI A Italia - Austria e con gli obiettivi 

del programma nell’immediata zona di confine. Ja/Si

Ja, Im Rahmen des Interreg-Italien-Österreich-Programms 2021-2027 und in Bezug auf die in der 

Strategie aufgeführten Handlungsfelder und Ziele können mit den CLLD Dolomiti Live-Projekten 

folgende Maßnahmen durchgeführt werden

"Maßnahmen zur Sensibilisierung, Information und Ausbildung.

"Formulierung und/oder Umsetzung von grenzüberschreitenden Maßnahmen.

"Entwicklung, Übernahme und Transfer von Technologien, Know-how und bewährten Verfahren.

"Vorbereitung und Initiierung von Investitionen in Sachanlagen und Infrastruktur.

Erhebungen und Studien".

Sì. Con riferimento al quadro del Programma Interreg-Italia-Austria 2021-2027 e in relazione ai 

campi d'azione e agli obiettivi elencati nella strategia con i progetti del CLLD Dolomiti Live 

possono essere implementate le seguenti tipologie di misure:

» Misure di sensibilizzazione, informazione e formazione.

» Formulazione e/o attuazione di politiche transfrontaliere.

» Sviluppo, adozione e trasferimento di tecnologie, know-how e buone pratiche.

» Preparazione e avvio di investimenti in materiellen Gütern e infrastrutture.

» Sondaggi e studi.

Strategie/Strategia Dolomiti Live



4

Die Steuerung- und Qualitätssicherung der Umsetzung der 

Strategie wird im CLLD-Gebiet implementiert. Die 

Erfassungsmethode der Indikatoren inkl. der geplanten 

Maßnahmen und des Zeitplans sind dargestellt. / l controllo 

e la garanzia di qualità della  strategia viene attuata nell’area 

CLLD. Il metodo di rilevazione degli indicatori, comprese le 

misure previste e la pianificazione sono descritte. Ja/Si

Ja, es gibt ausreichende Angaben zu den Indikatoren inkl. der geplanten Maßnahmen der 

Umsetzung der Strategie. / Sì, ci sono informazioni sufficienti sugli indicatori, comprese le misure 

previste di attuazione della strategia.  

5

Die CLLD-Strategie ist mit der allfälligen lokalen

Strategie abgestimmt (Governance mit lokalen 

CLLD-Strategien)./La strategia CLLD è coordinata con la 

strategia di sviluppo locale (governance con 

strategie CLLD locali). Ja/Si

Ja, es gibt eine Auflistung von regionalen bzw. lokalen Strategien und Programmen, mit denen 

CLLD Dolomiti Live Synergien aufweist. / Sì, esiste un elenco di strategie e programmi regionali o 

locali con cui CLLD Dolomiti Live ha sinergie.

6

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auch auf 

relevante übergeordnete Strategien 

(Governance mit regionaler und allenfalls auch 

staatlicher Ebene (u. a. auch EVTZ), aber auch 

auf europäische Makrostrategien (z.B: EUSALP)/ . La strategia 

CLLD fa riferimento anche a 

rilevanti strategie sovraordinate (governance 

a livello regionale oppure anche statale,

anche GECT), ma anche alle macrostrategie 

europee es. EUSALP. Ja/Si

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auf relevante übergeordnete Strategien. Z.B: Eusalp und 

ALpenraum Programm

La strategia CLLD fa riferimento a strategie sovraordinate attinenti.  Ad es.: Eusalp und 

ALpenraum Programm

7

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebiets und die 

Strategie angepasst. Die Organisation des CLLD-

Managements sowie auch das Zusammenwirken des CLLD 

und anderen EU-Fonds sind nachvollziehbar dargestellt. / La 

gestione professionale del CLLD e la struttura organizzativa 

sono adattate alle dimensioni del territorio e alla strategia. 

L'organizzazione della gestione del CLLD e l'interazione con 

gli altri fondi UE è rappresentata in modo comprensibile. Ja/Si

Das professionelle CLLD-Management und das Organisationskonzept sind an die Größe des 

Gebietes angepasst. Die Aufgaben des CLLD-Management sind gut beschrieben. / La gestione 

professionale del CLLD e la struttura organizzativa sono adatte alle dimensioni del terriorio. Le 

funzioni del CLLD-Management sono ben descritte.

8

Die geplanten Maßnahmen sind kohärent mit der 

Strategie und der Zielsetzung der 

Entwicklungsstrategie (u.a. Maßnahmen zum 

Abbau von Grenzhindernissen und Erreichung 

des Indikators, geplante Zusammenarbeit in 

funktionalen Räumen). / . Le misure previste sono coerenti 

con la strategia e gli obiettivi della strategia di 

sviluppo (tra l’altro, azioni per la riduzione di 

border obstacles e raggiungimento 

dell’indicatore, cooperazione pianificata in 

aree funzionali). Ja/Si

Ja, gut beschriebene Maßnahmen in den jeweiligen Handlungsfeldern im Einklang mit Abbau von 

Grenzhindernissen. / Sì, misure ben descritte nei rispettivi campi d'azione in linea con la riduzione 

dei border obstacles.

9

Es wird eine detaillierte Darstellung bezüglich der 

Anwendung des Kleinprojektefonds 

(Vorgangsweise bei der Abwicklung des 

Kleinprojektefonds) wiedergegeben, welcher auf 

einem nichtdiskriminierenden, transparenten und 

interessenskonfliktvermeidenden 

Auswahlverfahren beruht. /  Viene riportata una descrizione 

dettagliata 

sull’utilizzo del fondo piccoli progetti 

(procedura per la gestione del fondo piccoli 

progetti) che si basa su una procedura di 

selezione non discriminatoria, trasparente e 

che evita i conflitti di interesse. Ja/Si

Ja. SIehe spezifisches Kapitel zum Kleinprojektefond. Si, vedi capitolo specifico del fondo progetti 

piccoli.

10

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der 

finanziellen Ausstattung der CLLD-Strategie 

überein (Finanzplan der einzelnen Maßnahmen 

gegliedert in EU- und nationale Mittel) / a strategia e le 

azioni/interventi sono 

coerenti con la dotazione finanziaria della 

strategia CLLD (piano finanziario delle singole 

azioni/interventi suddiviso in quota FESR e 

quota nazionale) Ja/Si

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der finanziellen Ausstattung der CLLD Strategie 

überein. Aufgrund der limitierten Mittel auf Programmebene in dieser Achse muss der finanzielle 

Finanzplan aber angepasst werden / Si. La strategia e le azioni/interventi sono coerenti con la 

dotazione finanziaria della strategia CLLD. Tuttavia, a causa dei fondi limitati a livello di 

programma in questo asse, il budget finanziario deve essere modificato.

11

Die Arbeits- und Entscheidungsabläufe in der CLLD-Strategie 

sind transparent dargestellt. Die Auswahlkriterien für 

Projekte einschließlich Projekten im funktionalen Raum 	und 

der Auswahlprozess sind ebenfalls transparent dargestellt 

(insbesondere Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten, interessenskonflikt- 

und umweltschädenvermeidenden Projektauswahlkriterien 

(DNSH Prinzip). / 11.	L’attuazione e i processi decisionali sono 

definiti in modo trasparente nella strategia CLLD. I criteri di 

selezione dei progetti compresi i progetti nell’area funzionale 

e il processo di selezione sono presentati in modo altrettanto 

trasparente (soprattutto il processo per la presentazione dei 

progetti, inclusi i criteri di selezione dei progetti non 

discriminatori, trasparenti e che evitano i conflitti di 

interesse e che non arrecano un danno significativo 

all’ambiente, principio DNSH). Ja/Si

Ja, die Abläufe sind transparent dargestellt. Die Auswahlkriterien müssen noch nachgereicht 

werden / Sì, i processi sono presentati in modo trasparente, I criteri di selezione devono ancora 

essere presentati 



Nr Kriterium Vorschlag Lenkungsausschuss / Proposta Comitato direttivo Beschreibung/Motivazione

1

Der Antrag ist fristgerecht eingelangt. / La richiesta è stata 

presentata entro il termine 

previsto Ja/Si

2

 Der Antrag entspricht den formalen 

Anforderungen gemäß der Verordnungen (EU) 

2021/1059 und 2021/1060 sowie den Vorgaben des 

Programms. / La domanda soddisfa i requisiti formali ai sensi 

dei regolamenti (UE) 2021/1059 e 2021/1060, nonché i 

requisiti del programma. Ja/Si

3

Das CLLD-Gebiet ist in geografischer, sozioökonomischer und 

funktionaler Hinsicht eine Einheit. / L'area CLLD rappresenta 

un’unità, dal punto di vista geografico,  socioeconomico e 

funzionale. Ja/Si

4

Das CLLD-Gebiet wählt entweder einen 

Leadpartner in administrativen und finanziellen 

Belangen aus oder die Gruppe kommt in einer 

rechtlich konstituierten gemeinsamen 

Organisationsform zusammen (Zusammensetzung des CLLD-

Gebietes). Ja/Si

5

Im Zuge einer Partnerschaftsvereinbarung

werden die Aufgaben, Kompetenzen und das

Zusammenwirken der Partner klar geregelt

(Arbeitsabläufe und Zuständigkeiten)./In un accordo di 

partenariato sono

chiaramente definiti compiti, competenze e

interazione dei partner (procedure

responsabilità). Ja/Si

6

Die Zusammensetzung des CLLD-Gebietes

erfolgt angepasst an das grenzüberschreitende CLLD-Gebiet 

repräsentativen Gruppierung von Partnern aus den 

unterschiedlichen sozioökonomischen

einer ausgewogenen und Bereichen wo mindestens zwei 

teilnehmende Länder in ihnen vertreten sind wobei mindestens 

eines ein Mitgliedsstaat ist. /L’area CLLD è composta da un 

gruppo equilibrato e rappresentativo di esponenti dei diversi 

settori socio-economici e da almeno

due paesi partecipanti di cui almeno uno sia

uno Stato membro.

Ja/Si

7

Der Antrag enthält verbindliche Zusagen über die

Aufbringung ausreichender Eigenmittel für das

CLLD-Management, je nachdem inwieweit

LEADER-Fonds (Option bei Multifondsansatz)

oder aufbringung Monofonds-finanzierung

(Eigenmittel- inkl. für CLLD-Management

Sensibilisierung, Animation und Kooperation)./ La domanda 

deve contenere impegni

vincolanti sull’apporto di sufficienti mezzi

propri per la gestione del CLLD, a seconda

del finanziamento LEADER - opzione per

l’approccio multifondo - oppure monofondo

(risorse proprie per il management CLLD

incluse la sensibilizzazione, l'animazione e la

cooperazione). Ja

8

Der Antrag enthält Bestimmungen betreffend

Interessenskonflikte und Unvereinbarkeiten./. La domanda 

deve contenere disposizioni per evitare conflitti d’interesse e 

assicurare l´imparzialitá. Ja/Si

1

Die Schritte und Methoden der Strategieerstellung haben den 

bottom-up Ansatz ausreichend berücksichtigt, die Erarbeitung 

der Entwicklungsstrategie wurde im Gebiet auf breiter Basis – 

unter Einbindung der lokalen Bevölkerung und aller relevanten 

Entwicklungspartner – diskutiert und ist abgestimmt mit 

allfälligen CLLD-Strategien der anderen EU-Programme./ I vari 

steps e metodi adottati per l’ elaborazione della strategia 

hanno rispettato l’approccio bottom-up. La strategia di 

sviluppo locale partecipativa è stata ampiamente elaborata e 

discussa nella regione coinvolgendo sia la popolazione locale 

sia gli esperti di sviluppo. Inoltre essa è allineata con le 

strategie CLLD degli altri programmi UE.

Ja/Si

Der Darstellung des Prozesses der Erarbeitung wird nachvollziehbar 

beschrieben und ist auch dokumentiert. Die Strategie wurde auch 

mit den CLLD Strategien anderer EU- Programme abgestimmt./ Il 

processo di elaborazione è descritto e documentato in modo 

comprensibile. La strategia è stata inoltre coordinata con le 

strategie CLLD di altri programmi UE.

2

Die Ziele sind klar beschrieben, messbar und beinhalten  

quantitative und qualitative Erfolgskriterien /Gli obiettivi sono 

chiari e misurabili, e 

comprendono criteri quantitativi e qualitativi di 

successo (descrizione della strategia e

relativa rappresentazione grafica, definizione 

degli obiettivi e dei risultati attesi).

(Beschreibung der Strategie und entsprechende 

grafische Darstellung, Formulierung der Ziele,

angestrebte Ergebnisse). Ja/Si

Ja. Auf der Grundlage der im Rahmen der Strategie durchgeführten 

Analysen und Konsultationen wurden Querschnittsthemen, 

Handlungsfelder und Ziele identifiziert, um die wichtigsten 

grenzüberschreitenden Herausforderungen anzugehen. Die Ziele 

sind gut beschrieben, thematisch von den Entwicklungsbedürfnissen 

abgeleitet und dementsprechend auch klar definiert. / Sulla base 

delle analisi e delle consultazioni effettuate nella strategia sono 

stati individuate tematiche trasversali, campi d'azione e obiettivi 

per affrontare le principali sfide transfrontaliere. Gli obiettivi sono 

ben descritti, derivano da esigenze di sviluppo e sono definite 

chiaramente.

3

Die Strategie ist kohärent mit dem Interreg VI A

Programm Italien - Österreich und schafft eine 

Verankerung der Zielsetzungen des Programms 

im unmittelbaren Grenzraum./  La strategia è coerente con il 

programma Interreg VI A Italia - Austria e con gli obiettivi 

del programma nell’immediata zona di confine. Ja/Si

Ja, Im Rahmen des Interreg-Italien-Österreich-Programms 2021-

2027 und in Bezug auf die in der Strategie aufgeführten 

Handlungsfelder und Ziele können mit den CLLD Heuropen-

Projekten folgende Maßnahmen durchgeführt werden

"Maßnahmen zur Sensibilisierung, Information und Ausbildung.

"Formulierung und/oder Umsetzung von grenzüberschreitenden 

Maßnahmen.

"Entwicklung, Übernahme und Transfer von Technologien, Know-

how und bewährten Verfahren.

"Vorbereitung und Initiierung von Investitionen in Sachanlagen und 

Infrastruktur.

Erhebungen und Studien".

Sì. Con riferimento al quadro del Programma Interreg-Italia-Austria 

2021-2027 e in relazione ai campi d'azione e agli obiettivi elencati 

nella strategia con i progetti del CLLD Heuropen possono essere 

implementate le seguenti tipologie di misure:

» Misure di sensibilizzazione, informazione e formazione.

» Formulazione e/o attuazione di politiche transfrontaliere.

» Sviluppo, adozione e trasferimento di tecnologie, know-how e 

buone pratiche.

» Preparazione e avvio di investimenti materiali e infrastrutture.

» Sondaggi e studi.

Strategie/Strategia HeurOpen



4

Die Steuerung- und Qualitätssicherung der Umsetzung der 

Strategie wird im CLLD-Gebiet implementiert. Die 

Erfassungsmethode der Indikatoren inkl. der geplanten 

Maßnahmen und des Zeitplans sind dargestellt. / l controllo e 

la garanzia di qualità della  strategia viene attuata nell’area 

CLLD. Il metodo di rilevazione degli indicatori, comprese le 

misure previste e la pianificazione sono descritte. Ja/Si

Ja, es gibt ausreichende Angaben zu den Indikatoren inkl. der 

geplanten Maßnahmen der Umsetzung der Strategie. / Sì, ci sono 

informazioni sufficienti sugli indicatori, comprese le misure previste 

di attuazione della strategia.  

5

Die CLLD-Strategie ist mit der allfälligen lokalen

Strategie abgestimmt (Governance mit lokalen 

CLLD-Strategien)./La strategia CLLD è coordinata con la 

strategia di sviluppo locale (governance con 

strategie CLLD locali). Ja/Si

Ja, es gibt eine Auflistung von regionalen bzw. lokalen Strategien 

und Programmen, mit denen CLLD HeurOpen Synergien aufweist. / 

Sì, esiste un elenco di strategie e programmi regionali o locali con 

cui CLLD HeurOpen ha sinergie.

6

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auch auf 

relevante übergeordnete Strategien 

(Governance mit regionaler und allenfalls auch 

staatlicher Ebene (u. a. auch EVTZ), aber auch 

auf europäische Makrostrategien (z.B: EUSALP)/ . La strategia 

CLLD fa riferimento anche a 

rilevanti strategie sovraordinate (governance 

a livello regionale oppure anche statale,

anche GECT), ma anche alle macrostrategie 

europee es. EUSALP. Ja/Si

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auf relevante übergeordnete 

Strategien. Z.B: Eusalp und ALpenraum Programm

La strategia CLLD fa riferimento a strategie sovraordinate attinenti. 

P.e.: Eusalp e Programma Spazio Alpino

7

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebiets und die 

Strategie angepasst. Die Organisation des CLLD-Managements 

sowie auch das Zusammenwirken des CLLD und anderen EU-

Fonds sind nachvollziehbar dargestellt. / La gestione 

professionale del CLLD e la struttura organizzativa sono 

adattate alle dimensioni del territorio e alla strategia. 

L'organizzazione della gestione del CLLD e l'interazione con gli 

altri fondi UE è rappresentata in modo comprensibile. Ja/Si

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebietes angepasst. 

Die Aufgaben des CLLD-Management sind gut beschrieben.  / La 

gestione professionale del CLLD e la struttura organizzativa sono 

adatte alle dimensioni del terriorio. Le funzioni del CLLD-

Management sono ben descritte.

8

Die geplanten Maßnahmen sind kohärent mit der 

Strategie und der Zielsetzung der 

Entwicklungsstrategie (u.a. Maßnahmen zum 

Abbau von Grenzhindernissen und Erreichung 

des Indikators, geplante Zusammenarbeit in 

funktionalen Räumen). / . Le misure previste sono coerenti con 

la strategia e gli obiettivi della strategia di 

sviluppo (tra l’altro, azioni per la riduzione di 

border obstacles e raggiungimento 

dell’indicatore, cooperazione pianificata in 

aree funzionali). Ja/Si

Ja, gut beschriebene Maßnahmen in den jeweiligen 

Handlungsfeldern im Einklang mit Abbau von Grenzhindernissen. / 

Sì, misure ben descritte nei rispettivi campi d'azione in linea, tra 

l'altro, con la riduzione dei border obstacles e la cooperazione 

pianificata in aree funzionali.

9

Es wird eine detaillierte Darstellung bezüglich der 

Anwendung des Kleinprojektefonds 

(Vorgangsweise bei der Abwicklung des 

Kleinprojektefonds) wiedergegeben, welcher auf 

einem nichtdiskriminierenden, transparenten und 

interessenskonfliktvermeidenden 

Auswahlverfahren beruht. /  Viene riportata una descrizione 

dettagliata 

sull’utilizzo del fondo piccoli progetti 

(procedura per la gestione del fondo piccoli 

progetti) che si basa su una procedura di 

selezione non discriminatoria, trasparente e 

che evita i conflitti di interesse. Ja/Si

Siehe spezifisches Kapitel zum Kleinprojektefond. Vedi capitolo 

specifico del fondo progetti piccoli

10

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der 

finanziellen Ausstattung der CLLD-Strategie 

überein (Finanzplan der einzelnen Maßnahmen 

gegliedert in EU- und nationale Mittel) / a strategia e le 

azioni/interventi sono 

coerenti con la dotazione finanziaria della 

strategia CLLD (piano finanziario delle singole 

azioni/interventi suddiviso in quota FESR e 

quota nazionale) Ja/Si

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der finanziellen 

Ausstattung der CLLD Strategie überein. Aufgrund der limitierten 

Mittel auf Programmebene in dieser Achse muss der finanzielle 

Finanzplan aber angepasst werden / Si. La strategia e le 

azioni/interventi sono coerenti con la dotazione finanziaria della 

strategia CLLD. Tuttavia, a causa dei fondi limitati a livello di 

programma in questo asse, il budget finanziario deve essere 

modificato.

11

Die Arbeits- und Entscheidungsabläufe in der CLLD-Strategie 

sind transparent dargestellt. Die Auswahlkriterien für Projekte 

einschließlich Projekten im funktionalen Raum 	und der 

Auswahlprozess sind ebenfalls transparent dargestellt 

(insbesondere Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten, interessenskonflikt- 

und umweltschädenvermeidenden Projektauswahlkriterien 

(DNSH Prinzip). / 11.	L’attuazione e i processi decisionali sono 

definiti in modo trasparente nella strategia CLLD. I criteri di 

selezione dei progetti compresi i progetti nell’area funzionale e 

il processo di selezione sono presentati in modo altrettanto 

trasparente (soprattutto il processo per la presentazione dei 

progetti, inclusi i criteri di selezione dei progetti non 

discriminatori, trasparenti e che evitano i conflitti di interesse e 

che non arrecano un danno significativo all’ambiente, principio 

DNSH). Ja/Si

Ja, die Abläufe sind transparent dargestellt, sowie Auswahlkriterien 

für Projekte und Auswahlprozess, Die Verfahren der 

Projekteinreichung inkl. der nichtdiskriminierenden, transparenten 

und interessenskonfliktvermeidenden. Es wurden 

Projektauswahlkriterien beschieben. / Sì, i processi sono presentati 

in modo trasparente e i criteri di selezione dei progetti e il processo 

di selezione (soprattutto le procedure per presentazione di progetti) 

sono presentati in modo non discriminatorio, trasparente e 

adeguato ad evitare i conflitti di interesse. Inoltre sono stati 

descritti i criteri di selezione dei progetti.



Nr Kriterium Lenkungsausschuss / Comitato direttivo Beschreibung/Motivazione

1

Der Antrag ist fristgerecht eingelangt. / La richiesta è stata 

presentata entro il termine 

previsto Ja/Si

2

 Der Antrag entspricht den formalen 

Anforderungen gemäß der Verordnungen (EU) 

2021/1059 und 2021/1060 sowie den Vorgaben des 

Programms. / La domanda soddisfa i requisiti formali ai sensi 

dei regolamenti (UE) 2021/1059 e 2021/1060, nonché i 

requisiti del programma. Ja/Si

3

Das CLLD-Gebiet ist in geografischer, sozioökonomischer und 

funktionaler Hinsicht eine Einheit. / L'area CLLD rappresenta 

un’unità, dal punto di vista geografico,  socioeconomico e 

funzionale. Ja/Si

4

Das CLLD-Gebiet wählt entweder einen 

Leadpartner in administrativen und finanziellen 

Belangen aus oder die Gruppe kommt in einer 

rechtlich konstituierten gemeinsamen 

Organisationsform zusammen (Zusammensetzung des CLLD-

Gebietes). Ja/Si

5

Im Zuge einer Partnerschaftsvereinbarung

werden die Aufgaben, Kompetenzen und das

Zusammenwirken der Partner klar geregelt

(Arbeitsabläufe und Zuständigkeiten)./In un accordo di 

partenariato sono

chiaramente definiti compiti, competenze e

interazione dei partner (procedure

responsabilità). Ja/Si

6

Die Zusammensetzung des CLLD-Gebietes

erfolgt angepasst an das grenzüberschreitende CLLD-Gebiet 

repräsentativen Gruppierung von Partnern aus den 

unterschiedlichen sozioökonomischen

einer ausgewogenen und Bereichen wo mindestens zwei 

teilnehmende Länder in ihnen vertreten sind wobei 

mindestens eines ein Mitgliedsstaat ist. /L’area CLLD è 

composta da un gruppo equilibrato e rappresentativo di 

esponenti dei diversi settori socio-economici e da almeno

due paesi partecipanti di cui almeno uno sia

uno Stato membro.

Ja/Si

7

Der Antrag enthält verbindliche Zusagen über die

Aufbringung ausreichender Eigenmittel für das

CLLD-Management, je nachdem inwieweit

LEADER-Fonds (Option bei Multifondsansatz)

oder aufbringung Monofonds-finanzierung

(Eigenmittel- inkl. für CLLD-Management

Sensibilisierung, Animation und Kooperation)./ La domanda 

deve contenere impegni

vincolanti sull’apporto di sufficienti mezzi

propri per la gestione del CLLD, a seconda

del finanziamento LEADER - opzione per

l’approccio multifondo - oppure monofondo

(risorse proprie per il management CLLD

incluse la sensibilizzazione, l'animazione e la

cooperazione). Ja

8

Der Antrag enthält Bestimmungen betreffend

Interessenskonflikte und Unvereinbarkeiten./. La domanda 

deve contenere disposizioni per evitare conflitti d’interesse e 

assicurare l´imparzialitá. Ja/Si

1

Die Schritte und Methoden der Strategieerstellung haben 

den bottom-up Ansatz ausreichend berücksichtigt, die 

Erarbeitung der Entwicklungsstrategie wurde im Gebiet auf 

breiter Basis – unter Einbindung der lokalen Bevölkerung und 

aller relevanten Entwicklungspartner – diskutiert und ist 

abgestimmt mit allfälligen CLLD-Strategien der anderen EU-

Programme./ I vari steps e metodi adottati per l’ 

elaborazione della strategia hanno rispettato l’approccio 

bottom-up. La strategia di sviluppo locale partecipativa è 

stata ampiamente elaborata e discussa nella regione 

coinvolgendo sia la popolazione locale sia gli esperti di 

sviluppo. Inoltre essa è allineata con le strategie CLLD degli 

altri programmi UE.

Ja/Si

Der Darstellung des Prozesses der Erarbeitung wird 

nachvollziehbar beschrieben und ist auch 

dokumentiert. Die Strategie wurde auch mit den CLLD 

Strategien anderer EU- Programme abgestimmt./ Il 

processo di elaborazione è descritto e documentato in 

modo comprensibile. La strategia è stata inoltre 

coordinata con le strategie CLLD di altri programmi 

UE.

Strategie/Strategia Terra Raetica



2

Die Ziele sind klar beschrieben, messbar und beinhalten 

quantitative und qualitative Erfolgskriterien /Gli obiettivi 

sono chiari e misurabili, e 

comprendono criteri quantitativi e qualitativi di 

successo (descrizione della strategia e

relativa rappresentazione grafica, definizione 

degli obiettivi e dei risultati attesi).

(Beschreibung der Strategie und entsprechende 

grafische Darstellung, Formulierung der Ziele,

angestrebte Ergebnisse). Ja/Si

Ja. Auf der Grundlage der im Rahmen der Strategie 

durchgeführten Analysen und Konsultationen wurden 

Querschnittsthemen, Handlungsfelder und Ziele 

identifiziert, um die wichtigsten 

grenzüberschreitenden Herausforderungen 

anzugehen. Die Ziele sind gut beschrieben, thematisch 

von den Entwicklungsbedürfnissen abgeleitet und 

dementsprechend auch klar definiert. / Sulla base 

delle analisi e delle consultazioni effettuate nella 

strategia sono stati individuate tematiche trasversali, 

campi d'azione e obiettivi per affrontare le principali 

sfide transfrontaliere. Gli obiettivi sono ben descritti, 

derivano da esigenze di sviluppo e sono definite 

chiaramente.

3

Die Strategie ist kohärent mit dem Interreg VI A

Programm Italien - Österreich und schafft eine 

Verankerung der Zielsetzungen des Programms 

im unmittelbaren Grenzraum./  La strategia è coerente con il 

programma Interreg VI A Italia - Austria e con gli obiettivi 

del programma nell’immediata zona di confine. Ja/Si

Ja, Im Rahmen des Interreg-Italien-Österreich-

Programms 2021-2027 und in Bezug auf die in der 

Strategie aufgeführten Handlungsfelder und Ziele 

können mit den CLLD Terra Raetica-Projekten 

folgende Maßnahmen durchgeführt werden

"Maßnahmen zur Sensibilisierung, Information und 

Ausbildung.

"Formulierung und/oder Umsetzung von 

grenzüberschreitenden Maßnahmen.

"Entwicklung, Übernahme und Transfer von 

Technologien, Know-how und bewährten Verfahren.

"Vorbereitung und Initiierung von Investitionen in 

Sachanlagen und Infrastruktur.

Erhebungen und Studien".

Sì. Con riferimento al quadro del Programma Interreg-

Italia-Austria 2021-2027 e in relazione ai campi 

d'azione e agli obiettivi elencati nella strategia con i 

progetti del CLLD Terra Raetica possono essere 

implementate le seguenti tipologie di misure:

» Misure di sensibilizzazione, informazione e 

formazione.

» Formulazione e/o attuazione di politiche 

transfrontaliere.

» Sviluppo, adozione e trasferimento di tecnologie, 

know-how e buone pratiche.

» Preparazione e avvio di investimenti in materiellen 

Gütern e infrastrutture.

4

Die Steuerung- und Qualitätssicherung der Umsetzung der 

Strategie wird im CLLD-Gebiet implementiert. Die 

Erfassungsmethode der Indikatoren inkl. der geplanten 

Maßnahmen und des Zeitplans sind dargestellt. / l controllo e 

la garanzia di qualità della  strategia viene attuata nell’area 

CLLD. Il metodo di rilevazione degli indicatori, comprese le 

misure previste e la pianificazione sono descritte. Ja/Si

Ja, es gibt ausreichende Angaben zu den Indikatoren 

inkl. der geplanten Maßnahmen der Umsetzung der 

Strategie. / Sì, ci sono informazioni sufficienti sugli 

indicatori, comprese le misure previste di attuazione 

della strategia.  

5

Die CLLD-Strategie ist mit der allfälligen lokalen

Strategie abgestimmt (Governance mit lokalen 

CLLD-Strategien)./La strategia CLLD è coordinata con la 

strategia di sviluppo locale (governance con 

strategie CLLD locali). Ja/Si

Ja, es gibt eine Auflistung von regionalen bzw. lokalen 

Strategien und Programmen, mit denen CLLD Terra 

Raetica Synergien aufweist. / Sì, esiste un elenco di 

strategie e programmi regionali o locali con cui CLLD 

Terra Raetica ha sinergie.

6

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auch auf 

relevante übergeordnete Strategien 

(Governance mit regionaler und allenfalls auch 

staatlicher Ebene (u. a. auch EVTZ), aber auch 

auf europäische Makrostrategien (z.B: EUSALP)/ . La strategia 

CLLD fa riferimento anche a 

rilevanti strategie sovraordinate (governance 

a livello regionale oppure anche statale,

anche GECT), ma anche alle macrostrategie 

europee es. EUSALP. Ja/Si

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auf relevante 

übergeordnete Strategien. Z.B: Eusalp und ALpenraum 

Programm

La strategia CLLD fa riferimento a strategie 

sovraordinate attinenti. P.e.: Eusalp und ALpenraum 

Programm

7

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebiets und die 

Strategie angepasst. Die Organisation des CLLD-

Managements sowie auch das Zusammenwirken des CLLD 

und anderen EU-Fonds sind nachvollziehbar dargestellt. / La 

gestione professionale del CLLD e la struttura organizzativa 

sono adattate alle dimensioni del territorio e alla strategia. 

L'organizzazione della gestione del CLLD e l'interazione con 

gli altri fondi UE è rappresentata in modo comprensibile. Ja/Si

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebietes 

angepasst. Die Aufgaben des CLLD-Management sind 

gut beschrieben. / La gestione professionale del CLLD 

e la struttura organizzativa sono adatte alle 

dimensioni del terriorio. Le funzioni del CLLD-

Management sono ben descritte.



8

Die geplanten Maßnahmen sind kohärent mit der 

Strategie und der Zielsetzung der 

Entwicklungsstrategie (u.a. Maßnahmen zum 

Abbau von Grenzhindernissen und Erreichung 

des Indikators, geplante Zusammenarbeit in 

funktionalen Räumen). / . Le misure previste sono coerenti 

con la strategia e gli obiettivi della strategia di 

sviluppo (tra l’altro, azioni per la riduzione di 

border obstacles e raggiungimento 

dell’indicatore, cooperazione pianificata in 

aree funzionali). Ja/Si

Ja, gut beschriebene Maßnahmen in den jeweiligen 

Handlungsfeldern im Einklang mit Abbau von 

Grenzhindernissen. / Sì, misure ben descritte nei 

rispettivi campi d'azione in linea con la riduzione dei 

border obstacles.

9

Es wird eine detaillierte Darstellung bezüglich der 

Anwendung des Kleinprojektefonds 

(Vorgangsweise bei der Abwicklung des 

Kleinprojektefonds) wiedergegeben, welcher auf 

einem nichtdiskriminierenden, transparenten und 

interessenskonfliktvermeidenden 

Auswahlverfahren beruht. /  Viene riportata una descrizione 

dettagliata 

sull’utilizzo del fondo piccoli progetti 

(procedura per la gestione del fondo piccoli 

progetti) che si basa su una procedura di 

selezione non discriminatoria, trasparente e 

che evita i conflitti di interesse. Ja/Si

Ja. SIehe spezifisches Kapitel zum Kleinprojektefond. 

Si, vedi capitolo specifico del fondo progetti piccoli

10

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der 

finanziellen Ausstattung der CLLD-Strategie 

überein (Finanzplan der einzelnen Maßnahmen 

gegliedert in EU- und nationale Mittel) / a strategia e le 

azioni/interventi sono 

coerenti con la dotazione finanziaria della 

strategia CLLD (piano finanziario delle singole 

azioni/interventi suddiviso in quota FESR e 

quota nazionale) Ja/Si

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der 

finanziellen Ausstattung der CLLD Strategie überein. 

Aufgrund der limitierten Mittel auf Programmebene in 

dieser Achse muss der finanzielle Finanzplan aber 

angepasst werden / Si. La strategia e le 

azioni/interventi sono coerenti con la dotazione 

finanziaria della strategia CLLD. Tuttavia, a causa dei 

fondi limitati a livello di programma in questo asse, il 

budget finanziario deve essere modificato.

11

Die Arbeits- und Entscheidungsabläufe in der CLLD-Strategie 

sind transparent dargestellt. Die Auswahlkriterien für 

Projekte einschließlich Projekten im funktionalen Raum 	und 

der Auswahlprozess sind ebenfalls transparent dargestellt 

(insbesondere Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten, interessenskonflikt- 

und umweltschädenvermeidenden Projektauswahlkriterien 

(DNSH Prinzip). / 11.	L’attuazione e i processi decisionali sono 

definiti in modo trasparente nella strategia CLLD. I criteri di 

selezione dei progetti compresi i progetti nell’area funzionale 

e il processo di selezione sono presentati in modo altrettanto 

trasparente (soprattutto il processo per la presentazione dei 

progetti, inclusi i criteri di selezione dei progetti non 

discriminatori, trasparenti e che evitano i conflitti di 

interesse e che non arrecano un danno significativo 

all’ambiente, principio DNSH). Ja/Si

Ja, die Abläufe sind transparent dargestellt, sowie 

Auswahlkriterien für Projekte und Auswahlprozess, 

Die Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten und 

interessenskonfliktvermeidenden. Es wurden 

Projektauswahlkriterien beschieben. / Sì, processi 

sono presentati in modo trasparente e i criteri di 

selezione dei progetti e processo di selezione, le 

procedure per presentazione di progetti, in modo non 

discriminatorio, trasparente e evitare i conflitti di 

interesse. Inoltre sono stati descritti i criteri di 

selezione dei progetti.



Nr Kriterium Lenkungsausschuss / Comitato direttivo Beschreibung/Motivazione

1

Der Antrag ist fristgerecht eingelangt. / La richiesta è stata 

presentata entro il termine 

previsto Ja/Si

2

 Der Antrag entspricht den formalen 

Anforderungen gemäß der Verordnungen (EU) 

2021/1059 und 2021/1060 sowie den Vorgaben des 

Programms. / La domanda soddisfa i requisiti formali ai sensi 

dei regolamenti (UE) 2021/1059 e 2021/1060, nonché i 

requisiti del programma. Ja/Si

Geschäftsordnung - einige Akteure sind noch nicht genannt sondern werden erst nachgereicht / 

Regolamento interno - alcuni attori non sono ancora stati nominati ma saranno presentati in un 

secondo tempo

3

Das CLLD-Gebiet ist in geografischer, sozioökonomischer und 

funktionaler Hinsicht eine Einheit. / L'area CLLD rappresenta 

un’unità, dal punto di vista geografico,  socioeconomico e 

funzionale. Ja/Si

4

Das CLLD-Gebiet wählt entweder einen 

Leadpartner in administrativen und finanziellen 

Belangen aus oder die Gruppe kommt in einer 

rechtlich konstituierten gemeinsamen 

Organisationsform zusammen (Zusammensetzung des CLLD-

Gebietes). Ja/Si

5

Im Zuge einer Partnerschaftsvereinbarung

werden die Aufgaben, Kompetenzen und das

Zusammenwirken der Partner klar geregelt

(Arbeitsabläufe und Zuständigkeiten)./In un accordo di 

partenariato sono

chiaramente definiti compiti, competenze e

interazione dei partner (procedure

responsabilità). Ja/Si

6

Die Zusammensetzung des CLLD-Gebietes

erfolgt angepasst an das grenzüberschreitende CLLD-Gebiet 

repräsentativen Gruppierung von Partnern aus den 

unterschiedlichen sozioökonomischen

einer ausgewogenen und Bereichen wo mindestens zwei 

teilnehmende Länder in ihnen vertreten sind wobei 

mindestens eines ein Mitgliedsstaat ist. /L’area CLLD è 

composta da un gruppo equilibrato e rappresentativo di 

esponenti dei diversi settori socio-economici e da almeno

due paesi partecipanti di cui almeno uno sia

uno Stato membro.

Ja/Si

7

Der Antrag enthält verbindliche Zusagen über die

Aufbringung ausreichender Eigenmittel für das

CLLD-Management, je nachdem inwieweit

LEADER-Fonds (Option bei Multifondsansatz)

oder aufbringung Monofonds-finanzierung

(Eigenmittel- inkl. für CLLD-Management

Sensibilisierung, Animation und Kooperation)./ La domanda 

deve contenere impegni

vincolanti sull’apporto di sufficienti mezzi

propri per la gestione del CLLD, a seconda

del finanziamento LEADER - opzione per

l’approccio multifondo - oppure monofondo

(risorse proprie per il management CLLD

incluse la sensibilizzazione, l'animazione e la

cooperazione). Ja/Si

8

Der Antrag enthält Bestimmungen betreffend

Interessenskonflikte und Unvereinbarkeiten./. La domanda 

deve contenere disposizioni per evitare conflitti d’interesse e 

assicurare l´imparzialitá. Ja/Si

1

Die Schritte und Methoden der Strategieerstellung haben den 

bottom-up Ansatz ausreichend berücksichtigt, die Erarbeitung 

der Entwicklungsstrategie wurde im Gebiet auf breiter Basis – 

unter Einbindung der lokalen Bevölkerung und aller relevanten 

Entwicklungspartner – diskutiert und ist abgestimmt mit 

allfälligen CLLD-Strategien der anderen EU-Programme./ I vari 

steps e metodi adottati per l’ elaborazione della strategia 

hanno rispettato l’approccio bottom-up. La strategia di 

sviluppo locale partecipativa è stata ampiamente elaborata e 

discussa nella regione coinvolgendo sia la popolazione locale 

sia gli esperti di sviluppo. Inoltre essa è allineata con le 

strategie CLLD degli altri programmi UE.

Ja

Der Darstellung des Prozesses der Erarbeitung wird nachvollziehbar beschrieben und ist auch 

dokumentiert. Die Strategie wurde auch mit den CLLD Strategien anderer EU- Programme 

abgestimmt./ Il processo di elaborazione è descritto e documentato in modo comprensibile. La 

strategia è stata inoltre coordinata con le strategie CLLD di altri programmi UE.

2

Die Ziele sind klar beschrieben, messbar und beinhalten 

quantitative und qualitative Erfolgskriterien /Gli obiettivi sono 

chiari e misurabili, e 

comprendono criteri quantitativi e qualitativi di 

successo (descrizione della strategia e

relativa rappresentazione grafica, definizione 

degli obiettivi e dei risultati attesi).

(Beschreibung der Strategie und entsprechende 

grafische Darstellung, Formulierung der Ziele,

angestrebte Ergebnisse). Ja/Si

Ja. Auf der Grundlage der im Rahmen der Strategie durchgeführten Analysen und Konsultationen 

wurden Querschnittsthemen, Handlungsfelder und Ziele identifiziert, um die wichtigsten 

grenzüberschreitenden Herausforderungen anzugehen. Die Ziele sind gut beschrieben, thematisch 

von den Entwicklungsbedürfnissen abgeleitet und dementsprechend auch klar definiert. / Sulla base 

delle analisi e delle consultazioni effettuate nella strategia sono stati individuate tematiche trasversali, 

campi d'azione e obiettivi per affrontare le principali sfide transfrontaliere. Gli obiettivi sono ben 

descritti, derivano da esigenze di sviluppo e sono definite chiaramente.

3

Die Strategie ist kohärent mit dem Interreg VI A

Programm Italien - Österreich und schafft eine 

Verankerung der Zielsetzungen des Programms 

im unmittelbaren Grenzraum./  La strategia è coerente con il 

programma Interreg VI A Italia - Austria e con gli obiettivi 

del programma nell’immediata zona di confine. Ja/Si

Ja, Im Rahmen des Interreg-Italien-Österreich-Programms 2021-2027 und in Bezug auf die in der 

Strategie aufgeführten Handlungsfelder und Ziele können mit den CLLD Wipptal-Projekten folgende 

Maßnahmen durchgeführt werden

"Maßnahmen zur Sensibilisierung, Information und Ausbildung.

"Formulierung und/oder Umsetzung von grenzüberschreitenden Maßnahmen.

"Entwicklung, Übernahme und Transfer von Technologien, Know-how und bewährten Verfahren.

"Vorbereitung und Initiierung von Investitionen in Sachanlagen und Infrastruktur.

Erhebungen und Studien".

Sì. Con riferimento al quadro del Programma Interreg-Italia-Austria 2021-2027 e in relazione ai campi 

d'azione e agli obiettivi elencati nella strategia con i progetti del CLLD Wipptal possono essere 

implementate le seguenti tipologie di misure:

» Misure di sensibilizzazione, informazione e formazione.

» Formulazione e/o attuazione di politiche transfrontaliere.

» Sviluppo, adozione e trasferimento di tecnologie, know-how e buone pratiche.

» Preparazione e avvio di investimenti in materiellen Gütern e infrastrutture.

» Sondaggi e studi.

Strategie/Strategia Wipptal



4

Die Steuerung- und Qualitätssicherung der Umsetzung der 

Strategie wird im CLLD-Gebiet implementiert. Die 

Erfassungsmethode der Indikatoren inkl. der geplanten 

Maßnahmen und des Zeitplans sind dargestellt. / l controllo e 

la garanzia di qualità della  strategia viene attuata nell’area 

CLLD. Il metodo di rilevazione degli indicatori, comprese le 

misure previste e la pianificazione sono descritte. Ja/Si

Ja, es gibt ausreichende Angaben zu den Indikatoren inkl. der geplanten Maßnahmen der Umsetzung 

der Strategie. / Sì, ci sono informazioni sufficienti sugli indicatori, comprese le misure previste di 

attuazione della strategia.  

5

Die CLLD-Strategie ist mit der allfälligen lokalen

Strategie abgestimmt (Governance mit lokalen 

CLLD-Strategien)./La strategia CLLD è coordinata con la 

strategia di sviluppo locale (governance con 

strategie CLLD locali). Ja/Si

Ja, es gibt eine Auflistung von regionalen bzw. lokalen Strategien und Programmen, mit denen CLLD 

Wipptal Synergien aufweist. / Sì, esiste un elenco di strategie e programmi regionali o locali con cui 

CLLD Wipptal ha sinergie.

6

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auch auf 

relevante übergeordnete Strategien 

(Governance mit regionaler und allenfalls auch 

staatlicher Ebene (u. a. auch EVTZ), aber auch 

auf europäische Makrostrategien (z.B: EUSALP)/ . La strategia 

CLLD fa riferimento anche a 

rilevanti strategie sovraordinate (governance 

a livello regionale oppure anche statale,

anche GECT), ma anche alle macrostrategie 

europee es. EUSALP. Ja/Si

Die CLLD-Strategie nimmt Bezug auf relevante übergeordnete Strategien. Z.B: Eusalp und ALpenraum 

Programm

La strategia CLLD fa riferimento a strategie sovraordinate attinenti. P.e.: Eusalp und ALpenraum 

Programm

7

Das professionelle CLLD-Management und das 

Organisationskonzept sind an die Größe des Gebiets und die 

Strategie angepasst. Die Organisation des CLLD-Managements 

sowie auch das Zusammenwirken des CLLD und anderen EU-

Fonds sind nachvollziehbar dargestellt. / La gestione 

professionale del CLLD e la struttura organizzativa sono 

adattate alle dimensioni del territorio e alla strategia. 

L'organizzazione della gestione del CLLD e l'interazione con gli 

altri fondi UE è rappresentata in modo comprensibile. Ja/Si

Das professionelle CLLD-Management und das Organisationskonzept sind an die Größe des Gebietes 

angepasst. Die Aufgaben des CLLD-Management sind gut beschrieben.  / La gestione professionale del 

CLLD e la struttura organizzativa sono adatte alle dimensioni del terriorio. Le funzioni del CLLD-

Management sono ben descritte.

8

Die geplanten Maßnahmen sind kohärent mit der 

Strategie und der Zielsetzung der 

Entwicklungsstrategie (u.a. Maßnahmen zum 

Abbau von Grenzhindernissen und Erreichung 

des Indikators, geplante Zusammenarbeit in 

funktionalen Räumen). / . Le misure previste sono coerenti 

con la strategia e gli obiettivi della strategia di 

sviluppo (tra l’altro, azioni per la riduzione di 

border obstacles e raggiungimento 

dell’indicatore, cooperazione pianificata in 

aree funzionali). Ja/Si

Ja, gut beschriebene Maßnahmen in den jeweiligen Handlungsfeldern im Einklang mit Abbau von 

Grenzhindernissen. / Sì, misure ben descritte nei rispettivi campi d'azione in linea con la riduzione dei 

border obstacles.

9

Es wird eine detaillierte Darstellung bezüglich der 

Anwendung des Kleinprojektefonds 

(Vorgangsweise bei der Abwicklung des 

Kleinprojektefonds) wiedergegeben, welcher auf 

einem nichtdiskriminierenden, transparenten und 

interessenskonfliktvermeidenden 

Auswahlverfahren beruht. /  Viene riportata una descrizione 

dettagliata 

sull’utilizzo del fondo piccoli progetti 

(procedura per la gestione del fondo piccoli 

progetti) che si basa su una procedura di 

selezione non discriminatoria, trasparente e 

che evita i conflitti di interesse. Ja/Si

Ja. SIehe spezifisches Kapitel zum Kleinprojektefond. Si, vedi capitolo specifico del fondo progetti 

piccoli

10

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der 

finanziellen Ausstattung der CLLD-Strategie 

überein (Finanzplan der einzelnen Maßnahmen 

gegliedert in EU- und nationale Mittel) / a strategia e le 

azioni/interventi sono 

coerenti con la dotazione finanziaria della 

strategia CLLD (piano finanziario delle singole 

azioni/interventi suddiviso in quota FESR e 

quota nazionale) Ja/Si

Die Strategie und Maßnahmen stimmen mit der finanziellen Ausstattung der CLLD Strategie überein. 

Aufgrund der limitierten Mittel auf Programmebene in dieser Achse muss der finanzielle Finanzplan 

aber angepasst werden. Der Eigenmittelanteil wurde falsch berechnet und muss höher angesetzt 

werden/ Si. La strategia e le azioni/interventi sono coerenti con la dotazione finanziaria della strategia 

CLLD. Tuttavia, a causa dei fondi limitati a livello di programma in questo asse, il budget finanziario 

deve essere modificato. La quota di risorse proprie è stata calcolata in modo errato e deve essere 

aumentata.

11

Die Arbeits- und Entscheidungsabläufe in der CLLD-Strategie 

sind transparent dargestellt. Die Auswahlkriterien für Projekte 

einschließlich Projekten im funktionalen Raum 	und der 

Auswahlprozess sind ebenfalls transparent dargestellt 

(insbesondere Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten, interessenskonflikt- 

und umweltschädenvermeidenden Projektauswahlkriterien 

(DNSH Prinzip). / 11.	L’attuazione e i processi decisionali sono 

definiti in modo trasparente nella strategia CLLD. I criteri di 

selezione dei progetti compresi i progetti nell’area funzionale 

e il processo di selezione sono presentati in modo altrettanto 

trasparente (soprattutto il processo per la presentazione dei 

progetti, inclusi i criteri di selezione dei progetti non 

discriminatori, trasparenti e che evitano i conflitti di interesse 

e che non arrecano un danno significativo all’ambiente, 

principio DNSH). Ja/Si

Ja, die Abläufe sind transparent dargestellt, Die Verfahren der Projekteinreichung inkl. der 

nichtdiskriminierenden, transparenten und interessenskonfliktvermeidenden.  / Sì, processi sono 

presentati in modo trasparente. Le procedure per presentazione di progetti, in modo non 

discriminatorio, trasparente e evitare i conflitti di interesse.



PP tab_tipologia_bando_id 80% efre 80% naz 80% EM 80% EM PRIV 80% EM PUB 80% Total

Regionsmanagement Osttirol AREA_FUNZIONALE 200.000,00 € 50.000,00 € 62.500,00 € 21.875,00 € 40.625,00 € 312.500,00 €

Comunità comprensoriale Val PusteriaAREA_FUNZIONALE 200.000,00 € 50.000,00 € 62.500,00 € 21.875,00 € 40.625,00 € 312.500,00 €

GAL Alto Bellunese AREA_FUNZIONALE 200.000,00 € 50.000,00 € 62.500,00 € 21.875,00 € 40.625,00 € 312.500,00 €

Regionsmanagement Osttirol MANAGEMENT

Comunità comprensoriale Val PusteriaMANAGEMENT 307.688,00 € 76.922,00 € 96.153,00 € 0,00 € 96.153,00 € 480.763,00 €

GAL Alto Bellunese MANAGEMENT 307.688,00 € 76.922,00 € 96.153,00 € 0,00 € 96.153,00 € 480.763,00 €

Regionsmanagement Osttirol MEDI_PROGETTI 769.221,00 € 192.305,00 € 320.509,00 € 112.178,00 € 208.331,00 € 1.282.035,00 €

Comunità comprensoriale Val PusteriaMEDI_PROGETTI 699.292,00 € 174.823,00 € 291.372,00 € 101.980,00 € 189.392,00 € 1.165.487,00 €

GAL Alto Bellunese MEDI_PROGETTI 699.292,00 € 174.823,00 € 291.372,00 € 101.980,00 € 189.392,00 € 1.165.487,00 €

Regionsmanagement Osttirol PICCOLI_PROGETTI 190.207,00 € 47.552,00 € 59.440,00 € 20.804,00 € 38.636,00 € 297.199,00 €

Comunità comprensoriale Val PusteriaPICCOLI_PROGETTI 181.816,00 € 45.454,00 € 56.817,00 € 19.886,00 € 36.931,00 € 284.087,00 €

GAL Alto Bellunese PICCOLI_PROGETTI 181.816,00 € 45.454,00 € 56.817,00 € 19.886,00 € 36.931,00 € 284.087,00 €

AREA_FUNZIONALE MANAGEMENTMEDI_PROGETTI PICCOLI_PROGETTIGesamtergebnis

DoloLive

Summe von 80% efre 600.000,00 €                    615.376,00 € 2.167.805,00 €    553.839,00 €       3.937.020,00 € 

Summe von 80% naz 150.000,00 €                    153.844,00 € 541.951,00 €       138.460,00 €       984.255,00 €    

Summe von 80% EM 187.500,00 €                    192.306,00 € 903.253,00 €       173.074,00 €       1.456.133,00 € 

Summe von 80% Gesamt 937.500,00 €                    961.526,00 € 3.613.009,00 €    865.373,00 €       6.377.408,00 € 

Gesamt: Summe von 80% efre 600.000,00 €                    615.376,00 € 2.167.805,00 €    553.839,00 €       3.937.020,00 € 

Gesamt: Summe von 80% naz 150.000,00 €                    153.844,00 € 541.951,00 €       138.460,00 €       984.255,00 €    

Gesamt: Summe von 80% EM 187.500,00 €                    192.306,00 € 903.253,00 €       173.074,00 €       1.456.133,00 € 

Gesamt: Summe von 80% Gesamt 937.500,00 €                    961.526,00 € 3.613.009,00 €    865.373,00 €       6.377.408,00 € 

Finanzplan Strategie / piano finanziario Dolomiti Live 



PP _tipologia_bando_id 80% efre 80% naz 80% EM 80% EM PRIV 80% EM PUB 80% Total

GAL Regione Hermagor AREA_FUNZIONALE 143.695,00 € 20.528,00 € 41.056,00 € 13.685,00 € 27.371,00 € 205.279,00 €

GAL Open Leader AREA_FUNZIONALE 122.773,00 € 30.693,00 € 38.367,00 € 12.789,00 € 25.578,00 € 191.833,00 €

GAL EUROLEADER AREA_FUNZIONALE 132.889,00 € 33.222,00 € 41.528,00 € 13.843,00 € 27.685,00 € 207.639,00 €

GAL Regione Hermagor MANAGEMENT

GAL Open Leader MANAGEMENT 236.832,00 € 59.208,00 € 74.010,00 € 0,00 € 74.010,00 € 370.050,00 €

GAL EUROLEADER MANAGEMENT 246.688,00 € 61.672,00 € 77.090,00 € 0,00 € 77.090,00 € 385.450,00 €

GAL Regione Hermagor MEDI_PROGETTI 480.000,00 € 68.571,00 € 137.143,00 € 45.714,00 € 91.429,00 € 685.714,00 €

GAL Open Leader MEDI_PROGETTI 365.920,00 € 91.480,00 € 114.350,00 € 38.117,00 € 76.233,00 € 571.750,00 €

GAL EUROLEADER MEDI_PROGETTI 365.920,00 € 91.480,00 € 114.350,00 € 38.117,00 € 76.233,00 € 571.750,00 €

GAL Regione Hermagor PICCOLI_PROGETTI 280.000,00 € 0,00 € 70.000,00 € 23.600,00 € 46.400,00 € 350.000,00 €

GAL Open Leader PICCOLI_PROGETTI 173.696,00 € 43.424,00 € 54.280,00 € 18.093,00 € 36.187,00 € 271.400,00 €

GAL EUROLEADER PICCOLI_PROGETTI 189.184,00 € 47.296,00 € 59.120,00 € 19.707,00 € 39.413,00 € 295.600,00 €

AREA_FUNZIONALE MANAGEMENTMEDI_PROGETTI PICCOLI_PROGETTIGesamtergebnis

HeurOpen

Summe von 80% efre 399.357,00 €                         483.520,00 € 1.211.840,00 € 642.880,00 €       2.737.597,00 € 

Summe von 80% naz 84.443,00 €                            120.880,00 € 251.531,00 €    90.720,00 €         547.574,00 €    

Summe von 80% EM 120.951,00 €                         151.100,00 € 365.843,00 €    183.400,00 €       821.294,00 €    

Summe von 80% Gesamt 604.751,00 €                         755.500,00 € 1.829.214,00 € 917.000,00 €       4.106.465,00 € 

Gesamt: Summe von 80% efre 399.357,00 €                         483.520,00 € 1.211.840,00 € 642.880,00 €       2.737.597,00 € 

Gesamt: Summe von 80% naz 84.443,00 €                            120.880,00 € 251.531,00 €    90.720,00 €         547.574,00 €    

Gesamt: Summe von 80% EM 120.951,00 €                         151.100,00 € 365.843,00 €    183.400,00 €       821.294,00 €    

Gesamt: Summe von 80% Gesamt 604.751,00 €                         755.500,00 € 1.829.214,00 € 917.000,00 €       4.106.465,00 € 

Finanzplan Strategie / piano finanziario HeurOpen 



Simulation 100% Aufteilung der vorgesehenen Mittel in der Priorität - Terra Raetica

PP tipologia_bando fesr_new naz_new EM_new EM_PRIV_new EM_PUB_new Total_new

RegioL Regionalmanagement LandeckMANAGEMENT

Regionalmanagement Bezirk Imst MANAGEMENT

Comunità comprensoriale Val VenostaMANAGEMENT 361.000,00 € 90.250,00 € 112.812,50 € 0,00 € 112.812,50 € 564.062,50 €

RegioL Regionalmanagement LandeckMEDI_PROGETTI 807.500,00 € 201.875,00 € 252.343,75 € 84.114,58 € 168.229,17 € 1.261.718,75 €

Regionalmanagement Bezirk Imst MEDI_PROGETTI 190.000,00 € 47.500,00 € 59.375,00 € 19.791,67 € 39.583,33 € 296.875,00 €

Comunità comprensoriale Val VenostaMEDI_PROGETTI 1.092.500,00 € 273.125,00 € 341.406,25 € 85.351,56 € 256.054,69 € 1.707.031,25 €

RegioL Regionalmanagement LandeckPICCOLI_PROGETTI 570.000,00 € 142.500,00 € 178.125,00 € 59.375,00 € 118.750,00 € 890.625,00 €

Regionalmanagement Bezirk Imst PICCOLI_PROGETTI 266.000,00 € 66.500,00 € 83.125,00 € 27.708,33 € 55.416,67 € 415.625,00 €

Comunità comprensoriale Val VenostaPICCOLI_PROGETTI 712.500,00 € 178.125,00 € 222.656,25 € 55.664,06 € 166.992,19 € 1.113.281,25 €

MANAGEMENT MEDI_PROGETTIPICCOLI_PROGETTIGesamtergebnis

Terra Raetica

Summe von fesr_NEU 361.000,00 € 2.090.000,00 € 1.548.500,00 € 3.999.500,00 €

Summe von naz_NEU 90.250,00 € 522.500,00 € 387.125,00 € 999.875,00 €

Summe von EM_NEU 112.812,50 € 653.125,00 € 483.906,25 € 1.249.843,75 €

Summe von GESAMT_NEU 564.062,50 € 3.265.625,00 € 2.419.531,25 € 6.249.218,75 €

Gesamt: Summe von fesr_NEU 361.000,00 € 2.090.000,00 € 1.548.500,00 € 3.999.500,00 €

Gesamt: Summe von naz_NEU 90.250,00 € 522.500,00 € 387.125,00 € 999.875,00 €

Gesamt: Summe von EM_NEU 112.812,50 € 653.125,00 € 483.906,25 € 1.249.843,75 €

Gesamt: Summe von GESAMT_NEU 564.062,50 € 3.265.625,00 € 2.419.531,25 € 6.249.218,75 €

Simulazione suddivisione al 100% dei fondi previsti nella priorità - Terra Raetica



Finanzplan Strategie Wipptal

PP tipologia_bando_id 80% efre 80% naz 80% EM 80% EM PRIV 80% EM PUB 80% Total

Regionalmanagement Wipptal AREA_FUNZIONALE 183.167,00 € 45.792,00 € 57.240,00 € 28.620,00 € 28.620,00 € 286.199,00 €

Comunità comprensoriale Wipptal AREA_FUNZIONALE 183.167,00 € 45.792,00 € 57.240,00 € 28.620,00 € 28.620,00 € 286.199,00 €

Regionalmanagement Wipptal MANAGEMENT

Comunità comprensoriale Wipptal MANAGEMENT 169.393,00 € 42.348,00 € 52.935,00 € 0,00 € 52.935,00 € 264.676,00 €

Regionalmanagement Wipptal MEDI_PROGETTI 431.841,00 € 107.960,00 € 134.950,00 € 80.970,00 € 53.980,00 € 674.751,00 €

Comunità comprensoriale Wipptal MEDI_PROGETTI 431.841,00 € 107.960,00 € 134.950,00 € 80.970,00 € 53.980,00 € 674.751,00 €

Regionalmanagement Wipptal PICCOLI_PROGETTI 154.295,00 € 38.574,00 € 48.217,00 € 28.930,00 € 19.287,00 € 241.086,00 €

Comunità comprensoriale Wipptal PICCOLI_PROGETTI 154.295,00 € 38.574,00 € 48.217,00 € 28.930,00 € 19.287,00 € 241.086,00 €

AREA_FUNZIONALE MANAGEMENT MEDI_PROGETTI PICCOLI_PROGETTIGesamtergebnis

Wipptal

Summe von 80% efre 366.334,00 €                                        169.393,00 €            863.682,00 €    308.590,00 €       1.707.999,00 € 

Summe von 80% naz 91.584,00 €                                          42.348,00 €              215.920,00 €    77.148,00 €         427.000,00 €    

Summe von 80% EM 114.480,00 €                                        52.935,00 €              269.900,00 €    96.434,00 €         533.749,00 €    

Summe von 80% Gesamt 572.398,00 €                                        264.676,00 €            1.349.502,00 € 482.172,00 €       2.668.748,00 € 

Gesamt: Summe von 80% efre 366.334,00 €                                        169.393,00 €            863.682,00 €    308.590,00 €       1.707.999,00 € 

Gesamt: Summe von 80% naz 91.584,00 €                                          42.348,00 €              215.920,00 €    77.148,00 €         427.000,00 €    

Gesamt: Summe von 80% EM 114.480,00 €                                        52.935,00 €              269.900,00 €    96.434,00 €         533.749,00 €    

Gesamt: Summe von 80% Gesamt 572.398,00 €                                        264.676,00 €            1.349.502,00 € 482.172,00 €       2.668.748,00 € 


